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Chapter 12: A Session of Al-Ridha’ (a.s.)’s
Debate With The Prominent Theologians From
Among The Rhetoricians And The Various
Religions

12-1 Abu Ja’far Muhammad ibn Ali ibn Ahmad al-Ilaqi - the jurisprudent from Qum - may God be
pleased with him - narrated that Abu Muhammad Al-Hassan ibn Muhammad ibn Ali ibn Sadaqa al-
Qumi quoted on the authority of Abu Amro ibn Muhammad ibn Umar ibn Abdul Aziz Al-Ansari al-Kajji,
on the authority of Al-Hassan ibn Muhammad al-Nowafali al-Hashemi,

When Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) went to see Al-Ma’mun, Al-Ma’mun ordered Al-Fadhl ibn Sahl to
summon the prominent theologians from among the rhetoricians and the religions such as al-Jaseliq
(the Catholic Archbishop), the High Rabbi, the Hindu High Priest, followers of Zoroaster,1 Nestus the
Roman medical scientist, and the rest of the

عتَنملا ي نم زَلالا قتَحسي فيانُ كالنُّقْص هذاً لَزِما امالَّتم لَه سلَوِ الُْتمو امما دَّ لَهذاً حا اءرو دَّ لَهح لَوو وءربالْم رغَي
من الْحدَثِ وكيف ينْش الاشْياء من لا يمتَنع من الانْشَاء اذاً لَقَامت فيه آيةُ الْمصنُوع ولَتَحول دليلا بعدَ ما كانَ
الْخَلْق نع هانَتبا لا فو يمظتَع لَه نَاهعم لا فو ابوج نْهع لَةاسالْم لا فةٌ وجلِ حالِ الْقَوحم ف سلَي هلَيع دْلُولام
لالالُّوا ضضو هادِلُونَ بِالالْع ذَبك يمظالْع لالْع هلا الا لَهلا ا دَابنْ يا لَه دْاا لا بمو َّثَننْ يا زَلالا نَاعتلا بِاما ميض
رِينالطَّاه هآلدٍ ومحم َلع هال َّلصبِيناً واناً مروا خُسرخَسيداً وعب.
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1 ‐ نن بسد الحمحرنا مخْبا :قال نْهع هال ضر الإيلاق ثُم يه القُمد الفَقمأح نب لع نفَرِ بعد جمحو مبدَّثَنا اح
دَّثَنح :قال ِجنْصارِي الزِيز الاد العبع نعمر ب ندِ بمحو عمرو مبا دَّثَنح :قال صدقه القُم نب لع ندِ بمحم
رمونِ اماالْم َلع لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع ا قَدِملَم قُولي مالهاش ثُم د النُّوفَلمحم نن بسالح عمن سم
الْفَضل بن سهل انْ يجمع لَه اصحاب الْمقَالاتِ مثْل الْجاثَليق وراسِ الْجالُوتِ وروساء الصابِئين والْهِربِذِ الاكبرِ
ـهلامك عمسيل ينمّلَتالْمو ومالر طَاسسنو شْتهدابِ زَرحصاو

theologians in order to hear their words, and those of Al-Ridha’ (a.s.). Al-Fadhl ibn Sahl gathered them
together (in Al-Ma’mun's palace), and then he informed Al-Ma’mun about the meeting. Al-Ma’mun
granted them permission to enter and received them with hospitality and honor.

Then he presented before them what he intended to do by saying, “I have gathered you for
(a.s.omething) good and want you to have a debate with my cousin from Medina, who will come to me.
Come to me tomorrow morning. None of you should be absent.”

They said, “O Commander of the Faithful! We listen and obey you. God willing, we will be here first thing
in the morning.”

Al-Nawfali said, “We were talking to Abil Hassan (a.s.) when Yasir - the servant who was in charge of
serving Abil Hassan (a.s.) entered and told him, “O my master! Indeed the Commander of the Faithful
expressed his greetings to you and said, May your brother be your ransom! Indeed the chief scientists,
scholars from all religions and masters of speech from all nations have all gathered together here with
me. Would you like to come to us and have a discussion with them? If you do not wish to do so, do not
bother yourself. Even if you prefer, we do not mind coming to you. Then Abul Hassan said, “Express my
greetings to him and tell him that I understand what you mean. God willing, I will come to you myself
tomorrow morning.”

Al-Hassan ibn Muhammad al-Nawfali said, ‘When Yasir went out, the Imam (a.s.) turned to me and
said, ‘O Nawfali! You are an Iraqi, and an Iraqi’s heart is not hard. So, what do think is your cousin’s
intention in setting up a meeting between me and the pagans and scholars?”

Al-Nawfali answered, “May I be your ransom! He wants to test you, and wants to know how much
knowledge you possess. He has, indeed, based his assumption on shaky grounds. By God, what he has
set up is dangerous.”

The Imam (a.s.) asked, “And what has he set up?”

Al-Nawfali said, “The theologians and the heretics are different from the scholars. That is because a
scholar does not deny the undeniable, whereas rhetoricians, theologians, and polytheists are people
who deny things and try to prove what is not true. If you argue with them and tell them that God is One,
they would say, 'Prove His Oneness’, and if you



قَال ونُ ثُمماالْم بِهِم بحفَر لفَفَع َلع ملْهخدا :فَقَال هِمَماعتونَ بِاجماالْم لَمعا ثُم لهس نب لالْفَض مهعمفَج مهلامكو
لَهم انّ انَّما جمعتُم لخَيرٍ واحببت انْ تُنَاظروا ابن عم هذَا الْمدَن الْقَادِم علَ فَاذَا كانَ برةً فَاغْدُوا علَ ولا
َالتَع هال نْ شَاءونَ اربم ننَح يننموالْم يرما اةَ يالطَّاعو عمدٌ فَقَالُوا: السحا مْنم تَخَلَّفي.

قَال الْحسن بن محمدٍ النَّوفَل فَبينَا نَحن ف حدِيثٍ لَنَا عنْدَ ابِ الْحسن الرِضا علَيه السلام اذْ دخَل علَينَا ياسر وكانَ
َلا عتَماج نَّهخُوكَ ادَاكَ اف قُوليو لامكَ السقْرِىي يننموالْم يرمنَّ اِدِي ايا سي :فَقَال لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبا رما َّلتَوي
ترِهنْ كاو مهلامك تببحنْ انَا الَيورِ عالْب كَ فيافَر لَلالْم يعمج نونَ ممّلَتالْمانِ ويدالا لهاقَالاتِ والْم ابحصا
ذَلكَ فَلا تَتَجشَّم وانْ احببت انْ نَصير الَيكَ خَف ذَلكَ علَينَا فَقَال ابو الْحسن‏ علَيه السلام: ابلغْه السلام وقُل لَه: قَدْ
َالتَع هال نْ شَاءةً اركَ بلَيا رائنَا صاو تدرا ام تملع.

رغَي اقررِقَّةُ الْعو ،اقرع نْتا ،فَلا نَوي :ل قَال نَا، ثُملَيا الْتَفَت راسي ضا مفَلَم :فَلدٍ النَّومحم نب نسالْح قَال
غَليظَة؛ فَما عنْدَكَ ف جمع ابن عمكَ علَينَا اهل الشّركِ واصحاب الْمقَالاتِ؟ فَقُلْت: جعلْت فدَاكَ، يرِيدُ الامتحانَ
ويحب انْ يعرِف ما عنْدَكَ، ولَقَدْ بنَ علَ اساسٍ غَيرِ وثيق الْبنْيانِ، وبِىس واله ما بنَ. فَقَال ل: وما بِنَاوه ف هذَا
الْبابِ؟ قُلْت: انَّ اصحاب الْلام والْبِدَع خلاف الْعلَماء، وذَلكَ انَّ الْعالم لا ينْر غَير الْمنْرِ، واصحاب الْمقَالاتِ
،تَهيدَانحو ححدٌ، قَالُوا صاحو َالتَع هنَّ البِا هِملَيع تجتَجنِ اح؛ اتَةاهبمارٍ وْنا ابحصكِ ارّالش لهاونَ ومّلَتالْمو
ولسداً رمحنَّ ما نْ قُلْتاو

say that Muhammad (a.s.) is the Messenger of God, they would say, 'Prove his Prophethood.' May I be
your ransom! They confuse you and make you disprove your own proofs. They continue these false
accusations until you back off.”

Al-Nawfali added, “Then the Imam (a.s.) smiled and told me, ‘O Al-Nawfali! Do you fear that they will
disprove my argument?’”

Al-Nawfali said, ‘No, by God! I have never worried about you, and I hope that God willing, God will make
you victorious over them!’

The Imam (a.s.) asked again, ‘O Nawfali! Would you like to know when Al-Ma’mun will feel regretful?’
He answered, ‘Yes.’ The Imam (a.s.) said, ‘When he (al-Ma’mun) hears me argue with the people of the
Torah quoting their own Torah, with the people of the Gospel quoting their own Gospel, with the people
of the Psalms quoting their own Psalms, with the Zoroastrians arguing in their Persian language, with the
Romans in their own Latin, and with the rhetoricians using their very own rhetoric. So, if I close the
avenues of argument in the face of each arguing party and disprove his claim, making him renounce his
statement from its onset and referring to my own statement, then Al-Ma’mun will realize that he has not
achieve what he aspires to achieve. It is then that he will feel regretful. And there is no strength save in
the Highest, the Almighty God.’”

On the following day, Al-Fadhl ibn Sahl went in a hurry to see the Imam (a.s.) and told him, “May I be



your ransom! Your cousin is waiting for you. The people have gathered together. When will you go to
him?”

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “You go ahead. God willing, I will come to you.” Then he (a.s.) made ablutions
for praying, drank something, ate some soup with us and we all left. Then we reached Al-Ma’mun’s
palace. The meeting was full of people. Muhammad ibn Ja’far, some of the Talibites and the
Hashemites, and the Commanders of the Army were amongst those present.

When Al-Ridha’ (a.s.) entered, Al-Ma’mun stood up. Muhammad ibn Ja’far and all the Hashemites who
were present there stood up for him. The Imam and Al-Ma’mun sat down while all the people were still
standing, until Al-Ma’mun ordered them to sit down. Al-Ma’mun talked to the Imam (a.s.) for a while.
Then Al-Ma’mun turned to the Catholic

لَهكَ قَوتْري َّتح طُونَهغَاليو هتجبِح هِملَيع لطبيوهو لجتُونَ الراهبي ثُم الَتَهرِس ِتقَالُوا ثَب هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال
فَاحذَرهم جعلْت فدَاكَ. قَال: فَتَبسم‏ علَيه السلام ثُم قَال: يا نَوفَل افَتَخَاف انْ يقْطَعون علَ حجت؟ قُلْت: لا واله، ما
نْدَمي َتم لَمنْ تَعا بتُحا فَلا نَوي :ل فَقَال .َالتَع هال نْ شَاءا بِهِم هكَ الرظْفنْ يو اجلأر ّناكَ قَطُّ، ولَيع فْتخ
لها َلعو ،هِمنْجِيلبِا نْجِيلالا لها َلعو ،هِماتربِتَو اةرالتَّو لها َلع ِاججتاح عمذَا سا :قَال .منَع :ونُ؟ قُلْتماالْم
َلعو ،هِمتيومبِر ومالر لها َلعو ،هِمتيبِفَارِس ابِذَةرالْه لها َلعو ،هِمتيانرببِع ينابِئالص َلعو ،مورِهبورِ بِزبالز
اصحابِ الْمقَالاتِ بِلُغَاتهِم. فَاذَا قَطَعت كل صنْفٍ ودحضت حجتَه، وتَركَ مقَالَتَه ورجع الَ قَول، علم الْمامونُ انَّ
يمظالْع لالْع هلا بِالةَ الا قُوو لولا حو .نْهةُ مونُ النَّدَامَكَ تنْدَ ذَلفَع ،لَه قتَحسبِم سلَي هبِيلبِس والَّذِي ه عضوالْم.

فَلَما اصبحنَا اتَانَا الْفَضل بن سهل فَقَال لَه: جعلْت فدَاكَ، ابن عمكَ ينْتَظركَ، وقَدِ اجتَمع الْقَوم. فَما رايكَ ف اتْيانه؟
هال نْ شَاءا متينَاح َلا رائص ّناو نتَقَدَّم :لامالس هلَيا عِضالر لَه فَقَال.

ثُم تَوضا ۇضوءه للصلاة وشَرِب شَربةَ سوِيق وسقَانَا منْه، ثُم خَرج وخَرجنَا معه حتَّ دخَلْنَا علَ الْمامونِ. فَاذَا
هلَيا عِضالر خَلا دفَلَم ،ورضح ادالْقُوو ،ِينيماشالْهو ِينبِيالطَّال ةاعمج فَرٍ فعج ندُ بمحمو ،هلهبِا غَاص سلالَْمج
عم سالج لامالس هلَيا عِضالرا زَالُوا ۇقُوفاً وفَم ،ماشه نب يعمجفَرٍ وعج ندُ بمحم قَامونُ وماالْم قَام لامالس
َلا الْتَفَــت ةً. ثُمـاعس دِّثُهحي هلَيع قْبِـلاونُ ممالِ الْمزي وا. فَلَـملَسلُوسِ فَجبِالْج مهرما َّتونِ حماالْم

Archbishop and said, “O Catholic Archbishop! This is my cousin Ali ibn Musa ibn Ja'far (a.s.). He is one
of the children of (the Blessed Lady) Fatima (a.s.) - the daughter of our Prophet (S) - and Ali ibn Abi
Talib (a.s.). I would like you to have a debate with him and be fair with him.

The Catholic Archbishop said, “O Commander of the Faithful! How can I argue with a man who argues
with me using a Book which we have denied and a Prophet whom I do not believe in?”

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “O Christian! Will you accept it if I present proofs from your Gospel?”



The Catholic Archbishop said, “How could I reject what the Bible speaks about? I swear to God that I will
accept it even if I dislike it.”

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “Ask whatever you wish to ask and receive your answer.”

The Catholic Archbishop said, “What is your opinion about the Prophethood of Jesus (a.s.) and his
Book? Do you deny either one of them?”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “I admit to the Prophethood of Jesus (a.s.), his Book, and what he advised his
nation to do- which his disciples accepted. However, I reject the Prophethood of any Jesus who has not
professed the Prophethood of Muhammad, his Book and what he (a.s.) advised his nation to do.”

The Catholic Archbishop said, “Aren't precepts proved through two just witnesses?”

The Imam (a.s.) said, “Yes.” The Catholic Archbishop said, “Therefore, name two witnesses other than
the people of your own nation and ones whom Christianity does not reject to testify to the Prophethood
of Muhammad. Likewise, ask us a similar thing from people other than our own nation.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “O Christian! Now you are speaking fairly. Do you accept a just person who was
given preference (over others) by the Messiah - Jesus (a.s.): the son of (the Blessed Lady) Mary?”

The Catholic Archbishop said, “Who is the just one? Name him for me.”

The Imam (a.s.) said, “What is your opinion of John al-Daylami?”

ِبا نب لع نابِنَا، وةَ بِنْتِ نَبِيمۇلْدِ فَاط نموهفَرٍ وعج نب وسم نب لع مع نذَا ابه يقاثَلا جي :فَقَال يقاثَلالْج
فَهتُنْصو هاجتُحو همّلُنْ تا بحفَا لامالس هلَيبٍ‏ عطَال.

فَقَال الْجاثَليق: يا امير الْمومنين كيف احاج رجلا يحتَج علَ بِتَابٍ انَا منْره ونَبِ لا اومن بِه؟

فَقَال الرِضا علَيه السلام: يا نَصران، فَانِ احتَججت علَيكَ بِانْجِيلكَ اتُقر بِه؟

نْفا غْمر َلع بِه رقا هالو م؟ نَعنْجِيلالا بِه ا نَطَقم فْعد َلع قْدِرا لهو :يقاثَلالْج قَال.

ابوالج عماسدَا لَكَ، وا بمع لس :ملاالس هلَيا عِضالر لَه فَقَال.

فَقَال الجاثْليق: ما تَقُول ف نُبوة عيس وكتَابِه؟ هل تُنْر منْهما شَيئاً؟



ةوبِنُب رقي لَم يسع لك ةوبِنُب رافكونَ، ووارِيالْح بِه تقَراو تَهما بِه شَّرا بمو تَابِهكو يسع ةوبِنُب رقا: اَنَا مِضالر قَال
تَهما بِه رّشبي لَمو تَابِهِبو هآلو هلَيع هال ّلدٍ صمحم.

قَال الجاثْليق: الَيس انَّما نَقْطَع الاحام بِشَاهدَي عدْلٍ؟

َلب : ملاالس هلَيع قَال.

ثْللْنَا مسةُ، ويانرالنَّص هرْتُن لا نمم (هآلو هلَيع هال ّلص) ٍدمحم ةونُب َلكَ علَّتم لهرِ اغَي نم ندَيشَاه مقفَا :قَال
.ذَلكَ من غَيرِ اهل ملَّتنَا

هلَيع ميرم نب يسع يحسنْدَ المع قَدَّمالم دْلالع ّنم لتَقْب اَلا .انرا نَصي فَةبِالنَّص تاَلآنَ جِى :لامالس هلَيا عِضالر قَال
السلام؟

ل هم؟ سدْلذا العه نمو :يقاثْلالج قَال.

قَال: ما تَقُول بِيوحنّا الدَّيلَم؟

The Catholic Archbishop said, “Bravo! Bravo!” You have mentioned the person loved the most by the
Messiah.”

TheImam (a.s.) said, “Then I ask you to swear to and tell me whether or not the Bible says that John
says, ‘The Messiah has informed me of the religion of Muhammad, the Arab, and has given me the glad
tidings about him who will be (a Prophet) after him. Therefore, I gave the glad tidings of him to the
disciples and they believed in him.’”

The Catholic Archbishop said, “John did quote this from the Messiah. He did give the glad tidings of a
man who will be a Prophet, his Household and his Trustees. He has not clarified when this will happen
and has not named them so that we may know who they are.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “If we bring someone here who can recite the Bible and he recites to you
Muhammad's name, his Household, and his nation, will you believe in him?” The Catholic Archbishop
said, “What a sound suggestion!”

Al-Ridha’ (a.s.) turned to Nestus the Roman and asked him, “Have you memorized the third Book of the



Bible?”

He answered, “I have thoroughly memorized it.” Then the Imam (a.s.) addressed the Catholic
Archbishop and said, “Can you recite the Bible?” The Catholic Archbishop said, “Yes, of course.”

The Imam (a.s.) said, “Then I will recite to you (a.s.ome verses from) the third Book. If Muhammad
(a.s.), his Household, and his nation were mentioned in it, then bear witness! And if they have not been
mentioned therein, then do not bear witness.” Then the Imam (a.s.) recited to him some of the verses of
the third Book until he (a.s.) reached the reference to the Prophet (S). He stopped reading and said, “O
Christian! I challenge you to swear by the Messiah and his mother. Have you realized that I have
knowledge of the Bible?” He replied, “Yes.”

The Imam recited to him some verses from the third Book concerning the reference to the Prophet, his
Household and his community. Then the Imam (a.s.) said, “O Christian! What do you think now? These
are the words of Jesus: the son of (the Blessed Lady) Mary (a.s.). If you deny what the Bible says, then
you will deny Moses (a.s.) and Jesus (a.s.). If you deny them, then it is incumbent (upon the people) to
kill you since you have blasphemed against your Lord, your Prophet and your Book.”

يحسالم النّاسِ إل بحا ترذَك ،خب خب :قَال.

قَال: فَاقْسمت علَيكَ هل نَطَق الإنْجِيل انَّ يوحنّا قَال: إنما المسيح أخْبرن بِدِين محمدٍ العربِ وبشَّرن بِه انَّه يونُ
من بعدِه فَبشَّرت بِه الحوارِيِين فَآمنُوا بِه؟

لَمكَ، وونُ ذَلي تم صّلَخي لَمو ِهيصوو هتيب لهبِاو لجر ةوبِنُب شَّربو يحسالم ننّا عوحكَ يذَل رقَدْ ذَك :يقاثْلالج قَال
مرِفَهفَنَع ملَنَا القَو متُس.

قَال الرِضا علَيه السلام: فَإنْ جِىنَاكَ بِمن يقْرا الإنْجِيل فَتَلا علَيكَ ذِكر محمدٍ واهل بيته وامته، اتُومن بِه؟

.قَال: سديداً

قَال الرِضا علَيه السلام لنَسطاس الروم: كيف حفْظُكَ للسفْرِ الثّالثِ من الإنْجِيل؟

لَه فَظَنا أحم :قَال.



.ثُم الْتَفَت إل رأسِ الجالُوتِ فَقَال: الَست تَقْرا الإنْجِيل؟ قَال: بلَ لَعمرِي

دُوا لفَلا تَشْه هرذِك يهف ني إنْ لَمو ،دوا لفَاشْه هتماو هتيب لهادٍ ومحم رذِك يهانَ ففْرِ، فَإنْ كالس َلفَخُذْ ع :قَال.

ثُم قَرا علَيه السلام السفْر الثَّالث، حتّ إذَا بلَغَ ذِكر النَّبِ صلّ اله علَيه وآله وقَف ثُم قَال: يا نَصران إنّ أسالُكَ
منَع :؟ قَالبِالإنْجِيل مالع ّأن لَمتَعا ،هماو يحسالم قبِح.

تذَّبفَإنْ ك ملاالس هلَيع ميرم نب يسع لذَا قَو؟ هانرا نَصي ا تَقُولم :قَال ثُم هتماو هتيب لهادٍ ومحم رنَا ذِكلَيع تَلا ثُم
بِما ينْطق بِه الإنْجِيل فَقَدْ كذَّبت موس وعيس علَيهِما السلام، ومت انْرت هذَا الذِّكر وجب علَيكَ القَتْل لانَّكَ تَونُ
.قَدْ كفَرت بِربِكَ ونَبِيِكَ وبِتَابِكَ

The Catholic Archbishop said, “I do not deny the clear things in the Bible, rather I profess them.”

The Imam (a.s.) asked others who were present, “Bear witness that he professed.”

Then the Imam (a.s.) told the Catholic Archbishop, “O Catholic Archbishop! Ask me any other questions
that you wish to ask.”

The Catholic Archbishop asked, “What about the disciples of Jesus (a.s.): the son of (the Blessed Lady)
Mary (a.s.)? How many were they? And tell me about the scholars of the Bible. How many were they?”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “You have found the expert! As for (the number of) the disciples, they were twelve
men. The best and the most learned of them was Aluqas (Luke). As for (the number of) Christian
scholars, there were three men: John (Yohanna), ‘the greatest’, John at Qriqisiya, and John - the al-
Daylami at Zijar, who made reference to the Prophet Muhammad (S). It is he who gave the good news
to the nation of Jesus and the Children of Israel about the Prophet Muhammd.”2

The Imam (a.s.) added, “O Christian! By God, we believe in the Jesus who believed in Muhammad
(a.s.). We have nothing against Jesus (a.s.) except for his weakness and the paucity of his fasting and
prayer.”

The Catholic Archbishop said, “By God, you have corrupted your knowledge! Your affair has become
weak! I thought that you were the most learned of the Muslims!”

Al-Ridha’ (a.s.) asked, “Why?” The Catholic Archbishop said, “Since you said that Jesus was weak with
little fasting and praying, while Jesus never broke fasting by day and never slept at night. He always
fasted during the day and prayed at night.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “For whom did he fast and pray?” The Catholic Archbishop did not answer, not



knowing what to say.

Al-Ridha’ (a.s.) said, “I want to ask you a question.” The Catholic Archbishop said, “Ask. I will respond
to you if I know the answer.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Why do you deny that Jesus (a.s.) gave life to the dead with the Honorable the
Exalted God’s permission?”

The Catholic Archbishop said, “I denied that before, since whoever gives

بِه رقلَم ّإنو ،الإنْجِيل ف انَ لا قَدْ بم رْنلا ا :يقاثْلالج قَال.

.قَال الرِضا علَيه السلام: إشْهدُوا علَ إقْرارِه. ثُم قَال: يا جاثْليق، سل عما بدا لَكَ

قَال الجاثْليق: أخْبِرن عن حوارِيِ عيس بن مريم علَيه السلام؛ كم كانَ عدَّتَهم؟ وعن علَماء الإنْجِيل؛ كم كانوا؟

قَال الرِضا علَيه السلام: علَ الْخَبِيرِ سقَطْت! أما الحوارِيونَ فَانُوا اثْنَ عشَر رجلا، وكانَ اعلَمهم وافْضلَهم ألُوقَا.
وأما علَماء النَّصارى فَانوا ثَلاثَةَ رِجالٍ: يوحنّا الاكبر بِاج، ويوحنّا بِقرقيسيا، ويوحنّا الدَّيلَم بِرجازَ. وعنْدَه كانَ
بِه يلائرإس نبو يسةَ عما شَّرالَّذِي ب وهو ،هتماو هتيب لأه رذِكو هآلو هلَيع هال ّلص ِالنَّب رذِك.

ئاً إلاشَي ميساكع َلع ما نَنْقمو هآلو هلَيع هال ّلدٍ صمحبِم نالَّذِي آم يسبِع نمإنّا لَنُو هالو ،انرا نَصي :لَه قَال ثُم
هلاتصو هياملَةَ صقو فَهعض.

هلَيا عِضالر قَال !ملاالإس لأه لَمأنَّكَ أع إلا ظَنَنْت نْتا كمكَ ورأم فْتعضكَ ولْمع هالو دْتأفْس :يقاثْلالج قَال
السلام: وكيف ذَاكَ؟

قَال الجاثْليق: من قَولكَ أنَّ عيس كانَ ضعيفاً قَليل الصيام قَليل الصلاة؛ وما أفْطَر عيس يوماً قَطُّ ولا نَام بِلَيل قَطُّ
لاللَّي مقَائرِ والدَّه مائص ا زَالمو.

انْقَطَعو يقاثْلالج فَخَرِس :؟! قَالّلصيو ومصانَ يك نمفَل :ملاالس هلَيا عِضالر قَال.

هلَيا عِضالر تُكَ. قَالبجا اهلْمنْدِي عانَ ع؛ فَإنْ كلس :قَال .لَةاسم نلُكَ عاسا ،انرا نَصي :ملاالس هلَيا عِضالر قَال



السلام: ما انْرت أنَّ عيس علَيه السلام كانَ يحيِ الموتَ بِإذْنِ اله عز وجل؟

وفَه صربالاو همكالا ارأبو َتوالم يأح نأنَّ م لجا نكَ مذَل تـرْأن :يقــاثْلالج قَال

life to the dead and heals the blind and the leprous is a lord worthy of being worshipped.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Well. Indeed al-Yasa (Elija) did just as Jesus (a.s.) did. He walked on water, gave
life to the dead, and healed the blind and the leprous. Why did his nation not adopt him as a Lord? Why
did not anyone worship him as a god other than God?”

The Prophet Hezqeel (Ezekiel) (a.s.) did just what Jesus (a.s.) did. He gave life to thirty-five men sixty
years after their death.” Then the Imam (a.s.) turned towards the Catholic Archbishop and told him, “O
Catholic Archbishop! Have you found the following about some of the youth of the Children of Israel in
the Torah? When Bukht Nasr (Nebuchadnezzar) invaded Jerusalem, he chose from amongst the
Children of Israel who were enslaved and took them with him to go to Babylon. Then the Honorable the
Exalted God dispatched al-Yasa' for them and he gave life to them. This (a.s.tatement) is in the Torah.
No one but an atheist would deny it.”

The Catholic Archbishop said, “I have heard about this and know it.” The Imam (a.s.) said, “That is
right.”

Then the Imam (a.s.) said, “O Jew! See if I read the following Book of the Torah properly.” The Imam
(a.s.) then recited some of the verses from the Torah for us. The Jew who was surprised hearing how
the Imam (a.s.) was reciting the Torah kept moving his body. He then faced the Christian and asked, “O
Christian! Were these before Jesus (a.s.) or was Jesus (a.s.) before them?” The Catholic Archbishop
said, “They were before him.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “(People from) the Quraysh (tribe) gathered around God's Messenger Muhammad
(a.s.) and asked him to give life to their dead. He (a.s.) sent along Ali ibn Abi Talib with them and told
him, “Go to the cemetery and loudly call the people about whom they have asked, Say, “O so-and-so,
so-and-so, etc.” Tell them, “God’s Messenger Muhammad (a.s.) says, ‘Rise with the permission of the
Honorable the Exalted God!’ Then they will all arise and brush off the dust from their heads.” The people
from the Quraysh tribe walked towards them and asked them about their affairs. They told them that
Muhammad was appointed as a Prophet. The people who had risen from the dead said, “We wish we
had lived in his age and believed in him!”3 The Prophet healed the blind, the leprous and the insane. He
spoke with the beasts, the birds, the jinn,

.رب مستَحق لانْ يعبدَ



ارأبو َتوالم يحاو اءالم َلع َشم :لامالس هلَيع يسع نْعص ثْلم نَعقَدْ ص عسفَإنَّ الْي :لامالس هلَيا عِضالر قَال
ملاالس هلَيع ِالنَّب يلقزح نَعلَقَدْ صو .لجو زع هونِ الد ندٌ محا دْهبعي لَماً، وبر تُهما ذْهتَتَّخ فَلَم ،صربالاو همكالا
.مثْل ما صنَع عيس بن مريم فَاحيا خَمسةً وثَلاثين ألْفِ رجل من بعدِ موتهِم بِستّين سنَةً

مه؟ إخْتَاراةرالتَّو ف يلائرإس نابِ بشَب ف لاءوتَجِدُ هالُوتِ، االج أسا ري :لَه الُوتِ فَقَالأسِ الجر إل الْتَفَت ثُم
هِمإلَي لجو زع هال لَهسرفَا ابِلب إل بِهِم فرانْص قْدِسِ، ثُمالم تيغَزا ب ينح يلائرإس نب بس نم رنُص خْتب
دَقْتص :قَال .فْنَاهرعو نَا بِهعمالُوتِ: قَدْ سالج أسر قَال .مْنم رافك إلا هدْفَعي لا اةرالتَّو ذا فه .ماهيفَأح.

اةرالتَّو نفْرِ مذا السه َلخُذْ ع ،ودِيها يي :قَال ثُم.

فَتَلا علَيه السلام علَينَا من التَّوراة آياتٍ، فَاقْبل اليهودِي يتَرجج لقراىته ويتَعجب! ثُم أقْبل علَ النَّصران فَقَال: يا
نَصران، افَهولاء كانُوا قَبل عيس ام عيس كانَ قَبلَهم؟

لَهانُوا قَبك لب :قَال.

،متَاهوم ملَه ِيحنْ يا لُوهافَس هآلو هلَيع هال ّلص هولِ السر َلع شيقُر تعتَملَقَدِ اج :ملاالس هلَيا عِضالر فَقَال
منْهلُونَ عاسي الَّذِين طهالر لاءوه اءمسفَنَادِ بِا ،انَةبالج إل بإذْه :لَه فَقَال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِأب نب لع مهعم هجفَو
زع هوا بِإذْنِ القُوم (هآلو هلَيع هال ّلص) هال ولسدٌ رمحم مَل قُولا فُلانُ، ييا فُلانُ ويا فُلانُ وكِ: يتوص َلعبِا
وجل. فَقَاموا ينْفضونَ التُّراب عن رؤوسهِم. فَاقْبلَت قُريش يسالُونَهم عن امورِهم. ثُم أخْبروهم انَّ محمداً بعث نَبِياً،
،يناطالشَّيو الجِنو رالطَّيو مائهالب هلَّمكو ،ينانجالمو صربالاو همكالا ارلَقَدْ أبو .بِه نمفَنُو نَاهكرنَا أنّا أددِدفَقَالُوا: و
لجو زع هونِ الد ناً مبر ذْهنَتَّخ لَمو،

and Satan. Still, we do not adopt him as a Lord other than God. We do not deny the nobilities of any of
these Prophets. But you who have adopted Jesus (a.s.) as a Lord, so then is it permissible for you to
adopt al-Yasa and Hizqeel as two Lords, for they did just as Jesus (a.s.): the son of (the Blessed Lady)
Mary (a.s.) did - acts such as giving life to the dead and else?

Moreover, thousands of the Children of Israel left their homeland in fear of death due to plague. God
made them die immediately. The people of the village built a fence around them, and left them there until
their bones decayed. One of the Prophets of the Children of Israel passed by. He was amazed when he
saw many decayed bones. The Honorable the Exalted God revealed to him, “Would you like Me to bring
them to life so that you can admonish them?” The Prophet (S) said, “Yes, Lord!” Then the Honorable the
Exalted God revealed to him, “Then call them.” He said, “O decayed bones! Rise with God’s
permission.” They all rose while brushing off the dust from their heads.”



Also Abraham - the friend of God the Merciful (a.s.) - took the birds, cut them into pieces, and put each
piece on a mountain top. He called out to them and they came towards him. Moses the son of Imran
(a.s.) and seventy of his companions whom he had chosen went to the mountain. They told Moses
(a.s.), “You have seen God, then show Him to us.” Moses (a.s.) told them, “I have not seen Him.” But
they said, ‘…We shall never believe in thee until we see Allah manifestly…’4

A thunderbolt struck them, and burnt them all up. Only Moses (a.s.) survived. Moses (a.s.) said, “O my
Lord! I chose seventy men from among the Children of Israel and brought them to the mountain. Shall I
return by myself? How shall my people believe what I must tell them? ‘If it had been Thy will Thou
couldst have destroyed, long before, both them and me: wouldst Thou destroy us for the deeds of the
foolish ones among us?5’ ’’

Then the Honorable the Exalted God gave life to them after their death. You cannot deny all these things
which I have told you, for the Torah, the Bible, the Psalms of David and the Quran have mentioned
them. If all those who gave life to the dead, healed the blind, the leprous and the mad were adopted as
Lords other than God, then you should also adopt them as Lords. O Christian! What is your opinion?”

ولَم نُنْر لاحدٍ من هولاء فَضلَهم. فَمت إتَّخَذْتُم عيس رباً جازَ لَم أنْ تَتَّخذُوا الْيسع وحزقيل رباً، لانَّهما قَدْ صنَعا
نم مدِهبِلا نوا مجخَر يلائرإس نب نماً مإنَّ قَوو .رِهغَيو َتوالم اءيإح نم ملاالس هلَيع ميرم نب يسع نَعا صم ثْلم
ةً فَلَميرظح هِملَيوا عظَرفَح ةيلْكَ القَرت لهدَ امفَع ،دَةاحو ةاعس ف هال ماتَهمتِ فَاوالْم ذَرح لُوفا مهونِ والطّاع
ظَامالع ةثْرك نمو منْهم بجفَتَع يلائرإس نب اءأنْبِي نم ِنَب بِهِم ريماً. فَمموا رارصو مهظَامع ترنَخ ّتا حيهزالُوا في
ِبا ري منَع :؟ قَالمهلَكَ فَتُنْذِر مهيِيحنْ اا بتُحا :هإلَي لجو زع هال حوفَا ،ةيالالْب.

ينعمأج اءيوا أحفَقَام .لجو زع هبِإذْنِ ال ةُ، قُوميالالب ظَاما العتُهأي :فَقَال .مأنْ نَادِه هإلَي لجو زع هال حوفَا
هِمؤوسر نع ابونَ التُّرنْفُضي.

ءاً، ثُمزج ننْهم لبج لك َلع عضو طَعاً، ثُمق نهفَقَطَّع رأخَذَ الطَّي ينح ملاالس هلَيع نمحالر يلخَل يماهرإنَّ إب ثُم
هياً إلَيعس لْنقْبفَا ناهنَاد.

تياإنَّكَ قَدْ ر :فَقَالُوا لَه لبالج إل هعوا مار؛ صمهاخْتَار ونَ الَّذِينعبالس هابحأصو ملاالس هلَيانَ عرمع نب وسم ثُم
هرا لَم ّإن :ملَه فَقَال !تَهياا رمك رِنَاهفَا ،انُهحبس هال.

ِبا ري :يداً فَقَالحو وسم قبو ،مرِهآخ نقوا عتَرقَةُ فَاحاعالص مخَذَتْهةً. فَارهج هى النَر ّتلَكَ ح نمنُو فَقَالُوا: لَن
تىش ؟ فَلَوبِه مهخْبِرا ابِم مقَو دِّقُنصي فيَدِي! فحو عجأرو بِهِم تفَجِى يلائرإس نب نم لاجر ينعبس تإخْتَر
هِمتودِ معب نم لجو زع هال ماهينّا؟ فَأحم اءفَهالس لا فَعنَا بِملأتُه .ايإيو لقَب نم متَهَلها.



نم لانَ كفَإنْ ك ,بِه قَانَ قَدْ نَطَقَتالفُرو وربالزو الإنْجِيلاةَ ورنَّ التَّولا ،هفْعد َلع ذا لا تَقْدِره نلَكَ م تُهرذَك ءَش لكو
أحي الموتَ وأبرا الاكمه والأبرص والمجانين يتَّخَذُ رباً من دونِ اله فَاتَّخذْ هولاء كلَّهم أرباباً! ما تَقُول يا نَصران؟

The Catholic Archbishop said, “Yes. You are right. There is no god but God.”

Then the Imam (a.s.) turned towards the High Rabbi and told him, “O Jew! Turn to me. I swear to you by
the Ten Commandments which were sent down to Moses (the son of Imran) to tell me whether or not
there exists the following statement about the Prophet Muhammad and his nation in the Torah, “When
the people of the last nation whose followers are the Rider of the Camel who extremely glorifies the Lord
- new glorifications in new churches (implying mosques), then let the Children of Israel flee towards
them and their dominion so that their hearts may be tranquil, since there will be swords in their hands
with which they will take revenge on the unbelievers around the globe.” Is this not written in the Torah?”
The High Rabbi said, “Yes, we have found that written in this manner.”

Then the Imam (a.s.) asked the Catholic Archbishop, “O Christian! How is your knowledge of the Book
of Sha'ya?” He answered, “I know it letter by letter.” Then the Imam (a.s.) asked them both, “Do you
know that the following statement is made by him?, ‘O people! I have seen the picture of the Rider of the
Donkey. He was wearing gowns of light. And I have seen the Rider of the Camel - who is as bright as
the moon.’” They answered, “Indeed Sha'ya did say that!”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “O Christian! Do you know that Jesus (a.s.) said, ‘I am going to my Lord and your
Lord, and the Paraclete is coming who shall testify to my truth just as I testified for him, and he shall
explain everything to you, and he shall be the one to expose all the sins of nations, and he shall be the
one to smash down the pillars of unbelief?’” The Catholic Archbishop said, “We accept whatever you cite
from the Bible.” The Imam (a.s.) said, “O Catholic Archbishop! Have you found this established in the
Bible?” The Catholic Archbishop said, “Yes.” Al-Ridha’ (a.s.) said, “O Catholic Archbishop! When you
lost the first Bible, with whom did you find it?” The Catholic Archbishop said, “We only lost the Bible for
one day. Then we found it fresh (in its original state). John and Matthew brought it back to us.”

Al-Ridha’ (a.s.) asked him, “How little your knowledge of the Bible and its scholars is! If what you say is
right, then why is there so much dispute amongst you with each other about the Bible? The reason is
that there is

هال إلا لا إلَهلُكَ، وقَو لاَلقَو :يقاثْلالج فَقَال.

ثُم الْتَفَت إل رأسِ الجالُوتِ فَقَال: يا يهودِي، أقْبِل علَ أسالْكَ بِالعشْرة الآياتِ الَّت انْزِلَت علَ موس بن عمرانَ
علَيه السلام. هل تَجِدُ ف التَّوراة متُوباً بِنَبأ محمدٍ صلّ اله علَيه وآله وامته: إذَا جاءتِ الامةُ الاخيرةُ أتْباعُ راكبِ
نئتَطْمل هِملم إلو هِمإلَي يلائرنُو إسعْ بفْزدُدِ، فَلْيسِ الجنَائال دِيداً فبِيحاً ججِدّاً جِدّاً تَس بونَ الرِحبسيرِ يعالب
أسر ؟ قَالتُوبم اةرالتَّو ف وذا هضِ. أهرأقْطَارِ الا ف ةرافال ممالا نونَ بِها ممنْتَقوفاً ييس دِيهِمفَإنَّ بِأي مهقُلُوب



رِفُهأع :؟ قَالملاالس هلَييا عتَابِ شَعِكَ بلْمع فيك !انرا نَصي :يقاثْللْجل قَال كَ. ثُمذَلك إنَّا لَنَجِدُه !مالُوتِ: نَعالج
.حرفاً حرفاً

قَال لَهما: أتَعرِفَانِ هذا من كلامه يا قَوم: إنّ رايت صورةَ راكبِ الحمارِ لابِساً جلابِيب النُّورِ، ورأيت راكب البعيرِ
ملاالس هلَييا عكَ شَعذَل رِ؟ فَقَالا: قَدْ قَالالقَم ءوض ثْلم وؤهض.

،برو مِبر إل بذَاه ّإن :لامالس هلَيع يسع لقَو الإنْجِيل ف رِفتَع له ،انرا نَصي :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
،ممالا حائفَض دَابالَّذِي ي وهو ،ءَش لك مَل رفَسالَّذِي ي وهو ،ا شَهِدْتمك قبِالح دُ لشْهالَّذِي ي وه اءيطا جقَلارالبو
وهو الَّذِي يسر عمود الفْرِ؟

ونَ بِهرقم ننَحو إلا الإنْجِيل نئاً مشَي ترا ذَكم :يقاثْلالج فَقَال.

منَع :؟ قَاليقاثْلا جثَابِتاً ي ذا الإنْجِيلأتَجِدُ ه :فَقَال.

مَل عضو نمو ،وهدْتُمجو ننْدَ مع وهافْتَقَدْتُم ينلِ حوالا الإنْجِيل نع نتُخْبِر ألا ،يقاثْلا جي :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
هذا الإنْجِيل؟

هلَيا عِضالر لَه فَقَال .ّتمنّا ووحنَا يإلَي هجخْراً، فَااً طَرِيغَض دْنَاهجو ّتداً حاحماً ووي إلا ا افْتَقَدْنَا الإنْجِيلم :لَه فَقَال
قَـعإنَّمــا و؟ والإنْجِيل ف اخْتَلَفْتُم مفَل ،معا تَزمذا كانَ هفَإنْ ك !هائلَمعو الإنْجِيل نَنرِفَتَكَ بِسعم قَلا ام :ملاالس
الَّذِي ف ذا الإنْجِيله ف لافالاخْت

controversy lies in the Bible which is in your hands today. Had it been the same as the first Bible, there
would no disputes over it. However, I will clarify this for you myself. Know that when the first Bible was
lost, the Christians gathered around their scholars and said to them, ‘'Jesus (a.s.): the son of (the
Blessed Lady) Mary (a.s.) has been killed, and we have lost the Bible. You are the scholars. What do
you have?’ Luke, Mark and John told them, ‘We have memorized the Bible. Do not worry about it. Do
not forsake the churches. We will recite each Gospel of the Bible for you on each Sunday until we put it
all together.’ Then Luke, Mark, John and Matthew gathered together and put together this Bible after you
had lost the first one. These four students were of the first students. Did you know that?”

The Catholic Archbishop said, “I did not know this before. Now I have learned it from you due to your
noble knowledge of the Bible. I heard things which you knew from you - things which my heart testifies
to be the truth. Therefore, I have gained a much better understanding.”



Al-Ridha’ (a.s.) said, “How do you consider what they bear witness to?” The Catholic Archbishop said, “I
completely accept whatever they say is right and bear witness to it.” Then Al-Ridha’ (a.s.) told Al-
Ma’mun and those of his family and others who were present, “Be witnesses to this.” They said, “We
witness to that.”

Then the Imam (a.s.) told the Catholic Archbishop, “I swear by the Son and his Mother6 to tell us
whether you know that Matthew said the following, ‘The Messiah is the son of David, the son of
Abraham, the son of Isaac, the son of Jacob, the son of Yehuda, the son of Khadrun.’ Mark said the
following regarding the lineage of Jesus (a.s.): the son of (the Blessed Lady) Mary (a.s.), ‘He is God’s
Word placed in the human body. So it turned into the human form.’ Moreover, Luke said, ‘Jesus the son
of Mary and his mother were humans made of flesh and blood. Then the Holy Spirit entered into them.’
You also testify that Jesus had said the following about himself, ‘O disciples! I will tell you the truth. No
one will ascend the heavens, except for him who descends therefrom, except for the Rider of the Camel
- the Seal of the Prophets, for he will ascend the heavens and then will descend there from.’ What do
you have to say about that?”

لوالا دَ الإنْجِيلا افْتُقلَم أنَّه لَمكَ؛ إعذَل لْميدُكَ عفم ّنَلو ،يهفُوا فتَخْتَل لِ لَمودِ الاهالْع َلانَ عك فَلَو .موالْي مادِيأي
اجتَمعتِ النَّصارى إل علَمائهِم فَقَالُوا لَهم: قُتل عيس بن مريم علَيه السلام وافْتَقَدْنَا الإنْجِيل وأنْتُم العلَماء، فَما
عنْدَكم؟

فَقَال لَهم الُوقَا ومرقَابوس: إنَّ الإنْجِيل ف صدُورِنَا ونَحن نُخْرِجه إلَيم سفْراً سفْراً ف كل احدٍ، فَلا تَحزنُوا علَيه، ولا
ّتمنّا ووحيو وسقَابرملُوقَا ودَ افَقَع .لَّهك هعمنَج ّتفْراً حفْراً سدٍ سحا لك ف ملَيع نَتْلُوهفَإنّا س ،سنَائتُخْلُوا ال
فَوضعوا لَم هذا الإنْجِيل بعدَ ما افْتَقَدْتُم الإنْجِيل الاول. وإنَّما كانَ هؤلاء الاربعةُ تَلاميذَ تَلاميذِ الاولين. أعلمت ذَلكَ؟
،تُهملا عمم اءأشْي تعمسو كَ بِالإنْجِيللْمع لفَض نم انَ لبالآنَ، و تُهملقَدْ عو ،هلَمأع ذا فَلَما هأم :يقاثْلالج فَقَال
مالفَه نيراً مثك تدتَزفَاس قأنَّها ح ِشَهِدَ قَلْب.

فَقَال لَه الرِضا علَيه السلام : فَيف شَهادةُ هؤلاء عنْدَكَ؟

قح وفَه ا شَهِدُوا بِهم لكو ،الإنْجِيل اءلَمع ؤلاءةٌ! هزائج :قَال.

هلَيدُوا عإشْه :رِهغَي نمو هتيب لأه نم هرضح نمونِ وأملْمل ملاالس هلَيا عِضالر قَال.

.قَالوا: قَدْ شَهِدْنَا



اقحإس نب يماهرإب نب اۇودد ناب وه يحسإنَّ الْم قَال ّتأنَّ م لَمتَع له ،هماو نالاب قبِح :يقاثْللْجل ملاالس هلَيع قَال ثُم
ا فلَّهحا هةُ الملك إنَّه ملاالس هلَيع ميرم نب يسبِ عنَس ف وسقَابرم قَالرونَ؟ وخَض نوذا بهي نب قُوبعي نب
جسدِ الآدم فَصارت إنْساناً. وقَال ألُوقَا إنَّ عيس بن مريم علَيه السلام وامه كانا إنْسانَين من لَحم ودم، فَدَخَل فيها
اءمالس دُ إلعصي لا إنَّه :ِينارِيوالح شَرعا مي مَل قّاً أقُولح :هنَفْس َلع يسع ةادشَه نم إنَّكَ تَقُول ثُم .القُدُس وحالر
إلا من نَزل منْها إلا راكب البعيرِ خَاتَم الأنْبِياء، فَإنَّه يصعدُ إل السماء وينْزِل. فَما تَقُول ف هذا القَولِ؟

The Catholic Archbishop said, “These are the words of Jesus (a.s.). We do not deny them.” Al-Ridha’
(a.s.) said, “If so, what do you say about the testimonies of Luke, Mark and Matthew regarding Jesus
(a.s.) and the lineage they attributed to him?”

The Catholic Archbishop said, “They ascribed lies to Jesus (a.s.).”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “O people! Did he not just bear witness that they (Luke, Mark and Matthew) are the
Scholars of the Bible and that what they say is the truth?” The Catholic Archbishop said, “O Scholar of
the Muslims! I would like you to excuse me from discussing about these men.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Fine. I will excuse you from that. O Christian! Ask me whatever you wish to ask.”
The Catholic said, “Let someone else ask you questions. By Jesus (a.s.), I did not think that there was a
scholar like you among the Muslims.”

Al-Ridha’ (a.s.) turned towards the High Rabbi and said, “Will you ask me questions or should I ask?”
The High Rabbi said, “I will ask. However, I will not accept any proofs from you except those from the
Torah, the Bible, the Psalms of David, or the Scriptures of Abraham and Moses.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Do not accept any of my proofs unless they are from the Torah as expressed by
Moses (a.s.) - the son of Imran (a.s.), the Bible as expressed by Jesus (a.s.): the son of (the Blessed
Lady) Mary (a.s.), or the Psalms of David as expressed by David (a.s.).”

The High Rabbi said, “How can you prove the Prophethood of Muhammad (a.s.)?”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Moses (a.s.) - the son of Imran, Jesus (a.s.) - the son of (the Blessed Lady) Mary
(a.s.) and David (a.s.) - the Vicegerent of God on the Earth have testified to his Prophethood.”

The High Rabbi said, “Provide evidence of the testimony of Moses the son of Imran.”

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “O Jew! Do you know that Moses said the following to the Children of Israel, ‘A
Prophet will come to you from among your brethren. Believe in him and obey him.’ Do you know that the
Children of Israel have no brethren other than the Children of Ishmael? Do you know about the ties of
kinship between Israel and Ishmael and the relationship that existed between them from the past

هرْنُن لا يسع لذا قَوه :يقاثْلالج قَال.



قَال الرِضا علَيه السلام: فَما تَقُول ف شَهادة ألُوقا ومرقَابوس ومتّ علَ عيس وما نَسبوه إلَيه؟

يسع َلذَبوا عك :يقاثْلالج قَال.

قح ملَهقَوو الإنْجِيل اءلَمع مشَهِدَ أنَّهو ماهقَدْ زَك سألَي ،ما قَوي :ملاالس هلَيا عِضالر فَقَال.

ؤلاءرِ هأم نم نيفأنْ تَع بحا ،ينملسالم مالا عي :يقاثْلالج فَقَال.

.قَال الرِضا علَيه السلام: فَإنّا قَدْ فَعلْنَا. سل يا نَصران عما بدَا لَكَ

.قَال الجاثْليق: ليسألْكَ غَيرِي، فَلا وحق الْمسيح ما ظَنَنْت انَّ ف علَماء الْمسلمين مثْلَكَ

فَالْتَفَت الرِضا علَيه السلام الَ راسِ الْجالُوتِ فَقَال لَه: تَسالُن أو أسالُكَ؟

يماهرفِ إبحص ا فبِم أو اۇودورِ دزَب نم أو الإنْجِيل نم أو اةرالتَّو نم ةً إلاجنْكَ حم لأقْب تلَسلُكَ، واأس لب :فَقَال
وسمو.

قَال الرِضا علَيه السلام: لا تَقْبل منّ حجةً إلا بِما تَنْطق بِه التَّوراةُ علَ لسانِ موس بن عمرانَ، والإنْجِيل علَ لسانِ
اۇودانِ دسل َلع وربالزو ،ميرم نب يسع.

فَقَال رأس الجالُوتِ: من أين تُثْبِت نُبوةَ محمدٍ (صلَّ اله علَيه وآله)؟

قَال الرِضا علَيه السلام: شَهِدَ بِنُبوته موس بن عمرانَ وعيس بن مريم وداۇود خَليفَةُ اله عز وجل ف الأرضِ.
.فَقَال لَه: ثَبِت قَول موس بن عمرانَ

نم ِنَب ميأتيس إنَّه :ملَه فَقَال يلائرإس نب صأو وسأنَّ م ودِيها يي لَمتَع له :ملاالس هلَيا عِضالر لَه فَقَال
إخْوانم. بِه فَصدِّقُوا ومنْه فَاسمعوا. فَهل تَعلَم أنَّ لبن إسرائيل إخْوةً غَير ۇلْدِ إسماعيل إنْ كنْت تَعرِف قَرابةَ
إسرائيل من إسماعيل والسبب الَّذِي بينَهما



through Abraham (a.s.)?” The High Rabbi said, “These are the words of Moses. I do not deny them.” Al-
Ridha’ (a.s.) asked him, “Has any Prophet other than Muhammad (a.s.) come from amongst the
brethren of the Children of Israel?” He replied, “No.” Al-Ridha’ (a.s.) said, “Is this not correct in your
opinion?” The High Rabbi said, “Yes, but I want you to prove its correctness from the Torah.”

Al-Ridha’ (a.s.) asked him, “Do you deny that the Torah says the following to you? ‘There came light
from Mount Sina. Light shined upon us from Mount Sa’eer and it became apparent to us from Mount
Faran.’” The High Rabbi said, “I am familiar with these words, but I do not know what they mean.’”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “I will inform you about them. What is meant when it says ‘There came light from
Mount Sina’ is a reference to the Blessed the Sublime God’s revelations to Moses (a.s.) on Mount Sina.
And what is meant when it says, ‘Light shined upon us from Mount Sa’eer’ is a reference to the Mountain
upon which the Honorable the Exalted God sent revelations to Jesus (a.s.) - the son of (the Blessed
Lady) Mary (a.s.). Jesus (a.s.) was on that mountain. And what is meant when it says, ‘and it became
apparent to us from Mount Faran’ is a reference to a mountain that is one day away from Mecca. As you
and your friends said, the Prophet Sha'ya has said in the Torah that ‘I have seen the picture of the Rider
of the Donkey. He was wearing gowns of light. And I have seen the Rider of the Camel - who is as
bright as the moon.’ Who is the Rider of the Donkey? Who is the Rider of the Camel?” The High Rabbi
said, “I do not know who they are.” The Imam (a.s.) said, “The Rider of the Donkey is Jesus (a.s.) and
the Rider of the Camel is Muhammad (a.s.). Do you deny that this is from the Torah?” The High Rabbi
said, “No, I do not deny that.”

Then Al-Ridha’ (a.s.) said, “Do you know the Prophet Hayquq (a.s.)?” The High Rabbi said, “Yes, I
know him.” The Imam (a.s.) said, “He has said the following which your Book has also stated, ‘God
brought down the Bay’an from Mount Faran. The heavens are filled with the glorification of Ahmad and
his nation. He will carry his troops at sea just as he carries them on land. He will bring us a new Book
after the destruction of the Holy House (in Jerusalem).’ Did you know this (a.s.tatement) and do you
believe in it?” The High Rabbi said, “In fact, the Prophet Hayquq (a.s.) has said this. I will not deny his
words.”

مكاءج له :ملاالس هلَيا عِضالر لَه فَقَال .هنَدْفَع لا وسم لذا قَوالُوتِ: هالج أسر ؟ فَقَالملاالس هلَيع يماهرإب لبق نم
من إخْوة بن إسرائيل نَبِ غَير محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله؟ قَال: لا. قَال الرِضا علَيه السلام: أولَيس قَدْ صح هذا
اةَ تَقُولرأنَّ التَّو رْتُن له :ملاالس هلَيا عِضالر لَه فَقَال .اةرالتَّو نم َإل هححأنْ تُص بحا ّنَلو .منَع :؟ قَالمنْدَكع
أسر انَ؟ قَالفَار لبج ننَا ملَيع لَنتَعاسو ،يراعس لبج نلَنَا م اءأضو ،نَاءيطُورِ س لبق نم النُّور اءج :مَل
.الجالُوتِ: أعرِف هذِه اللماتِ وما أعرِف تَفْسيرها

قَال الرِضا علَيه السلام: أنَا اخْبِركَ بِه: أما قَولُه: جاء النُّور من قبل طُورِ سينَاء، فَذَلكَ وح اله تَباركَ وتَعالَ الَّذِي
يسع إل لجو زع هال حالَّذِي أو لبالج وفَه ،يراعس لبج نلَنَا م اءأضو :لُها قَوأمو .نَاءيطُورِ س لبج َلع لَهأنْز
بن مريم علَيه السلام وهو علَيه. وأما قَولُه: واستَعلَن علَينَا من جبل فَارانَ، فَذَلكَ جبل من جِبالِ مةَ، بينَه وبينَها



موي.

وقَال شَعياء النَّبِ علَيه السلام ف ما تَقُول أنْت وأصحابكَ ف التَّوراة: رايت راكبين أضاءت لَهم الارض؛ احدُهما
علَ حمارٍ والآخَر علَ جمل. فَمن راكب الحمارِ ومن راكب الجمل؟ قَال رأس الجالُوتِ: لا أعرِفُهما، فَخَبِرن بِهِما.
قَال: أما راكب الحمارِ فَعيس علَيه السلام، وأما راكب الجمل فَمحمدٌ صلَّ اله علَيه وآله. أتُنْر هذَا من التَّوراة؟
قَال: لا، ما انْره. ثُم قَال الرِضا علَيه السلام: هل تَعرِف حيقُوق النَّبِ علَيه السلام؟

ارِفلَع بِه ّإن ،منَع :قَال.

.هتمادَ ومأح بِيحتَس نم اتاومتِ الستَلاامانَ، وفَار لبج نانِ ميبِالب التَع هال اءج :بِه قنْطي متَابكو ،قَال فَإنَّه :قَال

يحمل خَيلَه ف البحرِ كما يحمل ف البرِ، يأتينَا بِتَابٍ جدِيدٍ بعدَ خَرابِ بيتِ المقْدِسِ. يعن بِالتَابِ، الفُرقَانَ.
أتَعرِف هذَا وتُومن بِه؟

لَهقَو رْلا نُنو ،ملاالس هلَيع ِالنَّب قُوقيكَ حذَل الُوتِ: قَدْ قَالالج أسر قَال.

Al-Ridha’ (a.s.) said, “David said in his Psalms which you have also read, ‘O my God! Appoint him who
will establish the Sunna (practice) after the cessation (of the Prophets).’ Did you know of any Prophet
other than Muhammad (a.s.) who has established the Sunna after the cessation (of the Prophets)?”

The High Rabbi said, “This is what is said by David. We do not deny it. However, he meant Jesus by
that, and it is his era that was the age of cessation.” Al-Ridha’ (a.s.) told him, “You are wrong. In fact,
Jesus (a.s.) endorsed the Sunna (practices) of the Torah until God pulled him up to Himself. It is written
in the Bible, ‘The son of pious woman will go, and the Paraclete7 will come after him. It is he who will
preserve the bonds, explain everything to you, and testify to my truth just as I testified for him. I have
brought you the examples, and he will bring you the interpretations.’ Do you believe that this statement
is in the Bible?”

The High Rabbi said, “Yes.”

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “O the High Rabbi! I want to ask you about your Prophet Moses (a.s.). The
High Rabbi said, “Ask.” The Imam (a.s.) said, “What is the evidence for the Prophethood of Moses?”

The Jew said, “He brought miracles which the Prophets before him had not brought.” The Imam (a.s.)
asked, “Could you give me an example?” The High Rabbi replied, “He split the sea, turned the cane into
a running serpent, cleaved the stones so that springs gushed forth from them, took out his hand shining
white for the onlookers, and other signs the like of which other creatures were unable to bring.”



Al-Ridha’ (a.s.) told him, “You are right. They are proofs of his Prophethood. He brought the like of
which other creatures were unable to bring. Is it obligatory on you to believe in whoever claims
Prophethood and performs something which all other creatures are unable to perform?”

The High Rabbi said, “No, since there is no one like Moses (a.s.) considering his position near his Lord
and his closeness to Him. It is not incumbent upon us to profess the Prophethood of whoever claims it,
unless he brings us miracles similar to those brought by Moses (a.s.).”

The Imam (a.s.) said, “Then how come you admit the Prophethood of the other Prophets who preceded
Moses who did not split the sea; nor did

قَال الرِضا علَيه السلام: فَقَدْ قَال داۇود ف زَبورِه، وأنْت تَقْراه: اَللَّهم ابعث مقيم السنَّة بعدَ الفَتْرة. فَهل تَعرِف نبِياً
أقَام السنَّةَ بعدَ الْفَتْرة غَير محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله؟

هلَيا عِضالر لَه ةُ. قَالالْفَتْر ه هامأيو ،يسكَ عبِذَل نع نلو ،رْلا نُنو رِفُهنَع اۇودد لذَا قَوالُوتِ: هالج أسر قَال
الإنْجِيل فو .هإلَي هال هفَعر ّتح اةرالتَّو نَّةسقاً لوافانَ مكنَّةَ، وفِ السخَالي لَم ملاالس هلَيع يسإنَّ ع !هِلْتج :ملاالس
دُ لشْهيو ،ءَش لك مَل رفَسيو ،ارفَظُ الآصحالَّذِي ي وهو ،دِهعب نم اءيطا جقَلارالبو ،بذَاه ةرالب نإنَّ اب :تُوبم
كما شَهِدْت لَه. أنَا جِىتُم بِالأمثَالِ وهو يأتيم بِالتَّأوِيل. اتُومن بِهذا ف الإنْجِيل؟

منَع :قَال.

فَقَال لَه الرِضا علَيه السلام: يا رأس الجالُوتِ، أسالُكَ عن نَبِيِكَ موس بن عمرانَ علَيه السلام. فَقَال: سل. قَال: ما
الحجةُ علَ أنَّ موس ثَبتَت نُبوتُه؟

لَهقَب اءالأنْبِي ندٌ محا بِه ِجي ا لَمبِم اءج إنَّه :ودِيهالي قَال.

قَال لَه: مثْل ماذا؟

.رِينلنّاظل اءضيب دَهي إخْراجِهونُ، ويالع نْهم ترفَانْفَج رجالح بِهرضو ،عةً تَسيا حصالع قَلْبِهرِ، وحالب فَلْق ثْلم :قَال
.وعلاماتُه لا يقْدِر الخَلْق علَ مثْلها

لك سأفَلَي .هثْلم َلع الخَلْق قْدِري ا لابِم اءج أنَّه هتونُب َلع تَهجح انَتك أنَّه ف دَقْتص :ملاالس هلَيا عِضالر لَه قَال
من ادع أنَّه نَبِ ثُم جاء بِما لا يقْدِر الخَلْق علَ مثْله وجب علَيم تَصدِيقُه؟



قَال: لا. لأنَّ موس علَيه السلام لَم ين لَه نَظير، لمانه من ربِه وقُربِه منْه. ولا يجِب علَينَا الإقْرار بِنُبوة من ادعاها
وسم بِه اءا جم ثْلبِم لامالأع نم أتي ّتح.

لَمو ملاالس هلَيع وسم لانوا قَبك الَّذِين اءبِالأنْبِي تُمرأقْر فيَف :ملاالس هلَيا عِضالر فَقَال

they cleave the stone so that twelve springs would gush forth from them; nor did they take their hands
out shining white as Moses did; nor did they turn the cane into a running serpent.”

The Jew replied, “I told you that if they performed miracles as evidence for their Prophethood which all
other creatures were unable to perform, and if they brought something the like of which Moses had
brought or they followed what Moses had brought, then it is incumbent upon us to believe in them.”

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “O High Rabbi! What has prevented you from professing (the Prophethood of)
Jesus (a.s.) - the son of (the Blessed Lady) Mary (a.s.)? Jesus (a.s.) brought the dead to life, healed the
blind and the leprous, made birds formed of clay and breathed at them giving them life with God’s
permission.”

The High Rabbi said, “It is said that he did that, but we did not see it.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Have you seen the miracles performed by Moses? Have you not received this
news by way of Moses’s closest trustworthy companions who said he (a.s.) did them?” The High Rabbi
said, “Yes. That is so.”

The Imam (a.s.) said, “Well. The news about the miracles of Jesus (a.s.) - the son of (the Blessed Lady)
Mary (a.s.) have reached you in a similar fashion. Why then did you acknowledge Moses (a.s.) and
believe in him, but you did not believe in Jesus?” The High Rabbi did not answer. Al-Ridha’ (a.s.) said,
“The same is true about Muhammad (a.s.) and his miracles. The same is true about any other Prophet
appointed by God. One of the miracles of Muhammad (a.s.) was that he was a poor hired shepherd. He
had not been taught anything. He did not go to any teachers. However, the Quran which he (a.s.)
brought contains the stories of the Prophets (a.s.) and the associated news letter by letter. It has
narrated the news of the past and the things to come in the future all the way up until the Resurrection
Day. The Quran provided information about what they did in hiding or in their homes. He brought
innumerable miracles.” The High Rabbi said, “Neither the account about Jesus nor that about
Muhammad are considered correct by us. It is not permissible to admit their Prophethood through what
is not correct.”

يفْلُقُوا البحر ولَم يفَجِروا من الحجرِ اثْنَ عشَرةَ عيناً ولَم يخْرِجوا أيدِيهم مثْل إخْراج موس يدَه بيضاء ولَم يقْلبوا
العصا حيةً تَسع؟



بِه ِجا ياؤوا بِمج لَوو ،هثْلم َلع الخَلْق قْدِري ا لااتِ بِمالآي نم هِمتونُب َلاؤوا عا جم َتم تُكَ أنَّهرقَدْ خَب :ودِيهالي قَال
مدِيقُهتَص بجو وسم بِه اءا جرِ مغَي َلانَ عك أو وسم.

رِءبيو َتوالم ِيحانَ يقَدْ كو ميرم نب يسارِ بِعالإقْر نكَ منَعما يالُوتِ، فَمالج أسا ري :ملاالس هلَيا عِضالر لَه قَال
الاكمه والابرص ويخْلُق من الطّين كهيىة الطَّيرِ ثُم ينْفُخُ فيه فَيونُ طَيراً بِإذْنِ اله تَعال؟

دْهنَشْه لَمكَ، وذَل لفَع إنَّه قَالالُوتِ: يالج أسر قَال!

قَال الرِضا علَيه السلام: أرايت ما جاء بِه موس من الآياتِ؟ أشَاهدْتَه؟ ألَيس إنَّما جاءتِ الأخْبار من ثقَاتِ أصحابِ
َلب :كَ؟ قَالذَل لفَع أنَّه وسم.

قَال: فَذلكَ أيضاً. أتَتْم الأخْبار المتَواترةُ بِما فَعل عيس بن مريم علَيه السلام. فَيف صدَّقْتُم بِموس ولَم تُصدِّقوا
بِعيس؟

.هال ثَهعب ِنَب لك رماو ،بِه اءا جمو هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم ركَ أمذلكو :ملاالس هلَيا عِضالر واباً. قَالج رحي فَلَم
صقَص يهآنِ الَّذِي فبِالقُر اءج ثُم .مّلعم َإل فخْتَلي لَمتَاباً وك لَّمتَعي ياً أجِيراً، لَماعيراً ريماً فَقتانَ يك أنَّه هاتآي نمو
مارِهرسبِا مهخْبِرانَ يك ثُم .ةاميالق موي إل قب نمو ضم نم ارأخْبفاً، ورفاً حرح مهارأخْبو ملاالس هِملَيع اءالأنْبِي
صتُح لا ةيرثاتٍ كبِآي اءجو ،هِموتيب لُونَ فمعا يمو.

ا لاا بِمملَه روزُ لَنَا أنْ نُقجي لاو .(هآلو هلَيع هال َّلص) ٍدمحم رلا خَبو يسع رنْدَنَا خَبع حصي الُوتِ: لَمالج أسر قَال
حصي.

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Has the witness who testified for Jesus and Muhammad then given false
testimony?” The High Rabbi did not answer him.

Then the Imam (a.s.) called the Zoroastrian High Priest. Al-Ridha’ (a.s.) told him, “Let me know about
Zoroaster who considered himself to be a Prophet. What is your proof of his Prophethood?” The
Zoroastrian High Priest said, “He had miracles which no one ever had before him. Of course, I have not
seen him, but the stories of our ancestors tell us that he made legitimate for us things which others had
not made legitimate. Therefore, we follow him.”

The Imam (a.s.) asked, “You believed in the stories which came to you about him, so you followed him,
didn't you?” He replied, “Yes.” The Imam (a.s.) said, “This is the case with all other nations. Stories
came to them about what the Prophets had accomplished, and what Moses (a.s.), Jesus (a.s.), and



Muhammad (a.s.) had all brought to them. So why didn’t you believe in any of these Prophets, having
believed in Zoroaster through the stories that came to you about him saying that he brought forth what
others did not?” The Zoroastrian High Priest froze in place.

Then Al-Ridha’ (a.s.) said, “O people! If any of you is opposed to Islam and wants to ask me any
questions, then let him ask me without any shame.” Imran As-Sa’bee who was an expert in theology
stood up and said, “O Scholar of the people. I would not have asked you any questions if you had not
invited me to ask. I have been to Kufa, Basra, Syria and Algeria. There I have met many theologians.
However, none of them has been able to establish for me the proof that there is One who has no second
other than Him and that He remains to be One Being. Will you permit me to ask you this question?” Al-
Ridha’ (a.s.) said, “If Imran As-Sab’ee is present among the people here, it must be you.” He said, “Yes.
This is me.” The Imam (a.s.) said, “O Imran! Ask. But I advise you to be fair. Avoid vain talk and
nonsense.” Imran said, “My Master! By God, I just want you to prove something which I can adhere to
for me. Then I need not seek anything else.” The Imam (a.s.) said, “Ask whatever you wish to ask.” The
crowds moved closer to Imran and crowded in on him. Imran As-Sa’bee asked, “Let me know of the first
thing and what it created.”

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “You asked. Now try to understand. As for the One, He has always been One
Being. He has neither limits nor does He

قَال الرِضا علَيه السلام: فَالشَّاهدُ الَّذِي شَهِدَ لعيس ولمحمدٍ صلَّ اله علَيه وآله شَاهدُ زُورٍ! فَلَم يحر جواباً. ثُم دعا
َلتُكَ عجا ح؛ مِنَب أنَّه معالَّذِي تَز دِهشْتزُر نع نأخْبِر :ملاالس هلَيا عِضالر لَه رِ، فَقَالببِذِ الأكبِالْهِر ملاالس هلَيع
نُبوته؟

هرغَي لَّهحي ا لَملَنَا م لحا نَا بِأنَّهلَيع تدرنَا وفلاأس نم ارالأخْب نلو ،دْهنَشْه لَمو لَهدٌ قَبحنَا اأتي ا لَمبِم َأت إنَّه :قَال
فَاتَّبعنَاه. قَال: أفَلَيس إنَّما اتَتْم الأخْبار فَاتَّبعتُموه؟

هال َّلدُ صمحمو يسعو وسم بِه َأتونَ والنَّبِي بِه َا أتبِم ارالأخْب متَتْه؛ افَةالالس ممالا رائكَ سذلَف :قَال .َلب :قَال
ا لَمبِم اءج بِأنَّه ةراتتَوارِ المخْبالا لبق نم تدِهشربِز تُمرا أقْرإنَّم نْتُمإذْ ك ،مارِ لَهكِ الإقْرتَر ف مكذْرا عفَم .هآلو هلَيع
يجِ بِه غَيره؟

رغَي لاسفَلْي لاسنْ يا ادراو لامسالا فخَالدٌ يحا ميانَ فإنْ ك ،ما قَوي :ملاالس هلَيا عِضالر فَقَال .انَهبِذُ مالْهِر فَانْقَطَع
متَشحم.

قْدِما كَ لَملَتاسم َلا توعنَّكَ دلا ا النَّاسِ، لَو مالا عي :فَقَال ينمّلَتالْم داً فاحانَ وكو ،ِابانُ الصرمع هلَيا فَقَام
علَيكَ بِالْمسائل، فَلَقَدْ دخَلْت الْوفَةَ والْبصرةَ والشَّام والْجزِيرةَ ولَقيت الْمتَلّمين فَلَم اقَع علَ احدٍ يثْبِت ل واحداً



لَيس غَيره قَائماً بِوحدَانيته، افَتَاذَنُ انْ اسالَكَ؟

ونَا ها :قَال .وه نْتفَا ِابانُ الصرمع ةاعمالْج انَ فنْ كا: اِضالر قَال.

روالْجو الْخَطَلاكَ وياو ،فَةكَ بِالنَّصلَيعانُ، ورما عي لس :قَال.

مانْضو النَّاس محدَا لَكَ. فَازْدا بمع لس :قَال .وزُهجفَلا ا بِه لَّقتَعئاً اشَي ل نْ تُثْبِتلا ارِيدُ اا اِدِي ميا سي هالو :فَقَال
.بعضهم الَ بعضٍ

ا خَلَقمعلِ ووالا نائال نع نأخْبِر :ِابانُ الصرمع فَقَال.

،فَقَال لَه: سالْت فَافْهم. أما الْواحدُ فَلَم يزل واحداً كائناً لا شَء معه بِلا حدِودٍ وأعراضٍ

have transient qualities. He will always remain so. Then unprecedentedly He created a different creature
with transient qualities and various different limits. He neither placed it in anything, nor did He limit it by
anything. He neither created it like anything, nor did He create other thing like it. He then created the
creatures in various shapes: pure and impure, different and alike, with various colors, flavors and tastes.
He did not create them out of a need for them, nor did He create them to attain a higher rank. He did not
sense any increase or decrease in Himself due to this Creation. O Imran! Do you understand this?”
Imran said, “By God, yes my Master!”

The Imam (a.s.) added, “O Imran! Know that if He had created what He created since He needed them,
He would have only created things by which He could fulfill His need. In that case, it would have been
better for Him to create several times more than what He created, since the more the helpers were, the
more powerful their master would be. O Imran! In that case, His need would be a never-ending one. The
more He created, the more newer needs appeared for Him. That is why we say that He did not create
the creatures out of need. Through Creation He transfers the needs of some of them to others. And He
makes some of them nobler than others without any need of the nobler one or without wanting to take
any revenge against those whom He had debased. That is how He has created.”

Imran asked, “Master! Was the Being known to Himself by His Own Self?” Al-Ridha’ (a.s.) said, “It is the
case that knowledge of something is required to distinguish it from other things, and to prove its
existence through what it is negated about it. However, there was nothing else there to oppose Him to
make it necessary to negate. Since there was only Him there was no need to establish limits. O Imran!
Do you understand?”



Imran said, “Yes, by God, my Master! Then tell me, by what means did He come to know what He knew.
Was it done by conscience or by something else?” Al-Ridha’ (a.s.) said, “If it had been that His
Knowledge was acquired by conscience, can’t we then establish any limits for that conscience where
Knowledge ends?” Imran answered, “There is no way out.” The Imam (a.s.) then asked him, “Then what
is that conscience?” Imran could not provide any answer.

َلع لاو دَّهح ءش ف لاو هأقَام ءَش ف لا ،فَةخْتَلدُودٍ محاضٍ ورفاً بِأعخْتَلتَدِعاً مبخَلْقاً م خَلَق كَ، ثُمذلك الزي لاو
ةاجحماً، لا لطَعقاً وذَواناً وألْوفاً ولاتاىفاً ولااخْتو ةفْوص رغَيةً وفْوكَ صدِ ذَلعب نم الْخَلْق لعفَج .لَه ثَّلَهمو ذَاهح ءَش
كانَت منْه إل ذَلكَ ولا لفَضل منْزِلَة لَم يبلُغْها إلا بِه، ولا أرى لنَفْسه فيما خَلَق زِيادةً ولا نُقْصاناً. تَعقل هذا يا عمرانُ؟

.قَال: نَعم و اله يا سيِدِي

خْلُقأنْ ي غنْبانَ يَلو ،هتاجح َلع بِه ينتَعسي نم إلا خْلُقي لَم ةاجحل ا خَلَقم انَ خَلَقك لَو انُ أنَّهرما عي لَماعو :قَال
نم دِثحي انَ لَمك ا لأنَّههعسي انُ لارما عةُ ياجالحى. وأقْو مهباحانَ صوا كثُرا كلَّمانَ كوعنَّ الالا ا خَلَقم افعأض
إل مهضعب جائوالح بِالخَلْق نَقَل نلو ةاجحل الخَلْق خْلُقي لَم :كَ أقُولذَللى. وخْرةٌ ااجح بِه دَثَتح ئاً إلاشَي الخَلْق
هذَا خَلَقفَل .أذَل نم َلع نْهم ةقْمن لاو لفَض إل نْهم ةاجح ضٍ بِلاعب َلع مهضعب لفَضضٍ، وعب.

قَال عمرانُ: يا سيِدِي، هل كانَ الائن معلُوماً ف نَفْسه عنْدَ نَفْسه؟

ني لَموداً، وجوم نْهع ا نُفبِم هنَفْس ءَّونَ الشيلو هفلاخ ْنَفل ءَّةُ بِالشلَمعونُ المإنَّما ي :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
هناكَ شَء يخَالفُه فَتَدْعوه الحاجةُ إل نَفْ ذَلكَ الشَّء عن نَفْسه بِتَحدِيدِ ما علم منْها. أفَهِمت يا عمرانُ؟

قَال: نَعم واله. سيِدِي فَأخْبِرن بِأيِ شَء علم ما علم. أبِضميرٍ أم بِغَيرِ ذَلكَ؟

رِفَةُ؟ قَالعالم هإلَي ِدّاً تَنْتَهيرِ حمكَ الضذَلل لعجأنْ ي ندّاً مجِدُ بي ليرٍ همبِض ملإذَا ع تياأر :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
.عمرانُ: لا بدَّ من ذَلكَ

.قَال الرِضا علَيه السلام: فَما ذَلكَ الضمير؟ فَانْقَطَع ولَم يحر جواباً

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Never mind. O Imran! If I now ask you about that conscience and whether you
can recognize it through another conscience, and you answer if the affirmative, have you not then
disproved your own statement and claim? O Imran! Is it not more proper for you to know that the One



cannot be described by a conscience? And that the most that can be said about Him is that He has done
something, or created something?

He is not such that one can conceive any directions or parts for Him as can be imagined for the
creatures and their parts. Understand this and base your proper knowledge on it.”

Imran asked, “O my Master! Can you let me know what are the types of limits for His creatures? What is
the meaning and what are the varieties of His creatures?”

The Imam (a.s.) said, “You asked. Now understand. In fact, there are six types of limits for His
creatures. These are the tangibles; the weighable; the seeable; those that have no weight - that is spirit;
those that are seeable but are without any weight, are untouchable, intangible, colorless, and tasteless;
and the measurable that are the widths, the forms, width and height. Included amongst them are deeds
and movements which make things, act upon them, change them from one state to another, increase
them, or reduce them. As for deeds and movements, they pass by since they have no more time than
that which is ordained for their need. Whenever a deed is finished and the movement is stopped it ends,
but its effects remain just like talking which ends but its effect remains.”

Imran said, “O my Master! Will you let me know about the Creator? If He is One, there is nothing other
than Him and there is nothing with Him, has He not changed (His Essence) through creating the
creatures?”

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “He is Eternal. The Honorable the Exalted does not change due to creating the
creatures. However, the creatures change through the changes which He exerts upon them.”

Imran asked, “O my Master! With what have we recognized Him?”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “With something other than Him.” Imran asked, “What is something other than
Him?” Al-Ridha’ (a.s.) said, “His Volition, His Name, His Attribute, and the like which are all originated,
created and managed (by Him).”

قَال الرِضا علَيه السلام: لا بأس إنْ سالْتُكَ عن الضميرِ نَفْسه، تَعرِفُه بِضميرٍ آخَر؟ فَإنْ قُلْت نَعم، أفْسدْت علَيكَ
لمعو لعف نم ثَرأك لَه قَالي سلَييرٍ ومبِض فوصي سدَ لَياحأنَّ الو لَمأنْ تَع غنْبي سانُ. ألَيرما عاكَ يوعدلَكَ وقَو
.وصنْع، ولَيس يتَوهم منْه مذاهب وتَجزِية كمذَاهبِ المخْلُوقين وتَجزِيتهِم؟ فَاعقل ذَلكَ وابن علَيه ما علمت صواباً

قَال عمرانُ: يا سيِدِي، ألا تُخْبِرن حدُود خَلْقه كيف ه؟ وما معانيها؟ وعلَ كم نَوع يونُ؟

قَال: قَدْ سالْت فَاعلَم أنَّ حدُود خَلْقه علَ ستَّة أنْواع: ملْموسٍ وموزُونٍ ومنْظُورٍ إلَيه وما لا ذَوق لَه وهو الروح ومنْها
منْظُور إلَيه ولَيس لَه وزْنٌ ولا لَمس ولا حس ولا لَونٌ ولا ذَوق والتَّقْدِير والأعراض والصور والطُّول والْعرض، ومنْها



اتكرالحو الما الأعا. فَأمهصتُنْقا وتَزِيدُهالٍ وح الٍ إلح نا مهِرتُغَيا ولُهمتَعو اءالأشْي نَعتَص الَّت اتكرالحو لمالع
فَإنَّها تَنْطَلق لانَّه لا وقْت لَها أكثَر من قَدْرِ ما يحتَاج إلَيه. فَإذَا فَرغَ من الشَّء انْطَلَق بِالحركة وبق الاثَر ويجرِي
هأثَر َقبيو بذْهي ،ملاى الرجم.

قَال عمرانُ: يا سيِدِي، ألا تُخْبِرن عن الخَالق إذَا كانَ واحداً لا شَء غَيره ولا شَء معه؟ ألَيس قَدْ تَغَير بِخَلْقه الخَلْق؟

رِهبِتَغَي رتَغَيي الخَلْق نلو الخَلْق هبِخَلْق لجو زع رتَغَيي لَم قَدِيم :ملاالس هلَيا عِضالر لَه قَال.

قَال عمرانُ: يا سيِدِي فَبِايِ شَء عرفْنَاه؟

رِهبِغَي :قَال.

قَال: فَأي شَء غَيره؟

ردَبم خْلُوقم دَثحكَ مذَل لككَ، وذَل ها أشْبمو فَتُهصو هماسو تُهيشم :ملاالس هلَيا عِضالر قَال.

Imran said, “O my Master! Then what is He?” The Imam (a.s.) replied, “He is Light. That means that He
guides His creatures from among the people of the heavens and the Earth. You have no rights
incumbent upon me more than my professing His Unity to you.”

Imran said, “O my Master! Was He not silent before creating the creatures and then He spoke?”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Silence does not exist unless there is some utterance before it. An example of this
is that it is not said that the lamp is silent and does not utter; nor is it said that the lamp shines implying
that it wants to do something to us. The light shining from the lamp is not considered to be the act of the
lamp. It is not something separate from the lamp. Therefore, when it is illuminating us we say that it was
lit for us by which we found our way around. Through this example you can find what you are after and
become enlightened in your affairs.”

Imran said, “O my Master! I thought that the Ever-Being is changed in His own Essence by His action of
creating the creatures.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “O Imran! What you said that the Ever-Being will change in one or another way (by
acting) and that this change will affect His own Essence, and thereby changes Him. O Imran! Have you



ever seen that the changes in fire change it? Have you ever seen heat burn itself? Have you ever seen
an eye see itself?” Imran said, “No I have not. O my Master! Will you let me know whether He is in the
creatures or the creatures are in Him?” Al-Ridha’ (a.s.) said, “O Imran! He is Exalted and above all that.
He is not in the creatures; nor are the creatures in Him. He is High above that. I will teach you what you
do not know. There is no strength save in God. Tell me about the mirror: are you in it or is it in you? O
Imran! If neither one of you is in the other, then by what thing do you reason that you can see your own
reflection in it?”

Imran said, “Through the light between me and the mirror.” Al-Ridha’ (a.s.) said, “Can you see more of
that light in the mirror than what you see in your own eyes?”

He answered, “Yes.” Al-Ridha’ (a.s.) said, “Then show it to us!” It was then that the man was too baffled
to say a word. The Imam (a.s.) said, “I do not see the light, except leading you and the mirror to come to
know each other without being in either one of you. There are many other such

َللَكَ ع سلَيضِ، والأر لأهو اءمالس لأه نم ادٍ خَلْقَهه أنَّه َنعبِم نُور وه :؟ قَالوه ءَش ِدِي، فَأييا سانُ: يرمع قَال
اهيدِي إيحتَو نم ثَرأك.

وتونُ السي لا :ملاالس هلَيا عِضالر ؟ قَالنَطَق ثُم قنْطي لا الخَلْق لتاً قَباكانَ سقَدْ ك سِدِي، ألَييا سانُ: يرمع قَال
إلا عن نَطْق قَبلَه. والمثَل ف ذَلكَ أنَّه لا يقَال للسراج هو ساكت لا ينْطق، ولا يقَال إنَّ السراج لَيضء فيما يرِيدُ أنْ
يفْعل بِنَا لانَّ الضوء من السراج لَيس بِفعل منْه ولا كونٍ، وإنَّما هو لَيس شَء غَيره فَلَما استَضاء لَنَا قُلْنَا قَدْ أضاء لَنَا
.حتّ استَضانَا بِه. فَبِهذا تَستَبصر أمركَ

هلَيا عِضالر قَال .الخَلْق هبِخَلْق هالح نع هلعف ف رقَدْ تَغَي نائنْدِي أنَّ الانَ عِدِي، فَإنَّ الَّذِي كيا سانُ: يرمع قَال
السلام: أحلْت يا عمرانُ ف قَولكَ أنَّ الائن يتَغَير ف وجه من الۇجوه حتّ يصيب الذَّات منْه ما يغَيِره. يا عمرانُ،
هل تَجِدُ النَّار تُغَيِرها تَغَير نَفْسها؟ وهل تَجِدُ الحرارةَ تُحرِق نَفْسها؟ أو هل رأيت بصيراً قَطُّ رأى بصره؟

قَال عمرانُ: لَم ار هذَا إلا أنْ تُخْبِرن يا سيِدِي أهو ف الخَلْق أم الخَلْق فيه؟

لاو ،رِفُها تَعكَ ملْمع اءسكَ وذَل نع التَع .يهف الخَلْق لاو الخَلْق ف وه سانُ، لَيرما عي لجا :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
تَدْلَلْتإس ءَش ِيفَبِا بِهاحص ا فمْندٌ ماحو سانَ لَييكَ؟ فَإنْ كف ه ا أميهف أنْت آةرالم نع نأخْبِر .هبِال ةَ الاقُو
بِها علَ نَفْسكَ يا عمرانُ؟

.قَال: بِضوء بين وبينَها



قَال الرِضا علَيه السلام: هل تَرى من ذَلكَ الضوء ف المرآة أكثَر مما تَراه ف عينكَ؟

منَع :قَال.

رِنَاهفَا :ملاالس هلَيا عِضالر قَال.

فَلَم يحر جوابـاً. قَال: فَلا أرى النُّور إلا وقَدْ دلَّكَ ودل المرآةَ علَ أنْفُسما من غَيرِ أنْ

examples which the ignorant simply cannot comprehend. God is the highest such example.”

Then the Imam (a.s.) turned to Al-Ma’mun and told him, “Now it is time to pray.”

Imran said, “O my Master! Do not interrupt my questions since I am feeling inclined towards you in my
heart.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “We will pray and come back.”

Then the Imam (a.s.) stood up. Al-Ma’mun got up, too. Then Al-Ridha’ (a.s.) prayed inside and the
people prayed outside led by Muhammad ibn Ja’far. Then the Imam (a.s.) came out, returned to the
meeting, called out to Imran and said, “O Imran! Ask your questions.”

Imran said, “O my Master! Will you let me know whether the Unity of the Honorable the Exalted God is
perceived through reality or through description?”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Certainly, God is the Only Initiator, and the first Ever-Being. He has always been
One without anything to accompany Him. He is One and there are no seconds for Him. He is neither
definite nor indefinite. He is neither decisive nor allegorical. He is neither mentioned nor forgotten. He is
not a thing such that a name of things can fit Him. There is no time for the beginning of His Being. And
there is no time until which only He will last. He has not been standing upon anything else, nor will He be
standing upon anything. There is nothing up until which He is. There is nothing on which He leans. He
had all these attributes before creating anything when there was nothing but Him. Whatever you attribute
to Him will be originated attributes which are only means for understanding Him, which anyone
possessing understanding can comprehend.

Know that innovation, volition, and will have the same meaning with different names. His foremost
innovation, will and volition were the letters which He established as the origin of everything, the
evidence for all perceived things, and the separator for all vague things. Everything was separated by
these letters: things such as the name of right and wrong, action and object, meaning and meaningless.



All affairs were run based on them. He did not establish any limited meaning for them other than what
they were themselves when He originated the letters. He did

َلعالا ثَلالم هلو .قَالاا ميهف لاهجِدُ الجي ذَا، لاه رةٌ غَييرثك ثَالذَا أمهلا. ومْندٍ ماحو ونَ في.

ترضةُ قَدْ حلاالص :ونِ فَقَالأمالم إل الْتَفَت ثُم.

ِقَلْب قفَقَدْ ر لَتاسم َلع ِدِي، لا تَقْطَعيا سانُ: يرمع فَقَال.

ودنَعو ّلنُص :لامالس هلَيا عِضالر قَال.

فَنَهض، ونَهض الْمامونُ. فَصلَّ الرِضا علَيه السلام داخلا، وصلَّ النَّاس خَارِجاً خَلْف محمدِ بن جعفَرٍ. ثُم خَرجا
.فَعاد الرِضا علَيه السلام الَ مجلسه ودعا بِعمرانَ فَقَال: سل يا عمرانُ

قَال: يا سيِدِي، ألا تُخْبِرن عن اله عز وجل، هل يوحدُ بِحقيقَة أو يوحدُ بِوصفٍ؟

قَال الرِضا علَيه السلام: إنَّ اله المبدِى الواحدَ الائن الاول لَم يزل واحداً لا شَء معه، فَرداً لا ثَان معه، لا معلُوماً
نلا مو ،رِهغَي اءالأشْي نم ءَش ماس هلَيع قَعئاً يلا شَياً، وينْسم لاوراً وذْكلا متَشَابِهاً، ولا مماً وحلا مو ،ولاهجم لاو
لُّهكَ كذَلو .نَتسا ءَش لا فتَنَدَ وسا ءَش لا إلو ،قُومي ءَش لا إلو قَام ءَلا بِشونُ، وقْتٍ يو لا إلانَ وقْتٍ كو
فَهِم نا مبِه مفْهةٌ يمجتَردَثَةٌ وحم فَاتص ِفَه لال نم هلَيع تقَعا أومو ،هرغَي ءَش إذْ لا الخَلْق لقَب.

الَّت وفرالح هتيشمو هتادإرو هدَاعإب لانَ أوكاؤها ثَلاثَةٌ. ومأسدٌ واحا ونَاهعةَ مادالإرةَ ويىشالمدَاعَ وأنَّ الإب لَماعو
قح ماس نم ءَش لك وفِ تَفْرِيقرلْكَ الحبِتو .لْشم لل لافَاصكٍ ودْرم لك َلع يلالدو ءَش لل لاا أصلَهعج
ًنعا ملَه هدَاعإب وفِ فرلْحل لعجي لَما ولُّهك ورمتِ الاعتَما اجهلَيعو .نعرِ مغَي أو نعم ولٍ أوفْعم أو لعف أو لاطبو
ـرغَي

not establish for them any existence other than themselves since they were originated via innovation.
Here Light is God’s first deed: The deed of God who is the Light of the heavens and the Earth Himself. It
was through that deed which the letters became action. It is the letters upon which speech is based.
Expressions are all from the Honorable the Exalted God who taught them to His creatures. There are
thirty-three letters. Twenty-eight of them are the letters on which the Arabic language is based. Twenty-
two of the twenty-eight letters show the letters of the Assyrian and Hebrew languages. Five of them



were separated and are in the rest of the languages of non-Arabs in the regions. These are the five
letters which were separated from the twenty-eight letters. Therefore, there are thirty-three letters. It is
not permissible to mention more about them than what we have mentioned regarding these five letters
which were separated. He then established the letters after counting them and numbering them as His
own deed. An example of this is in the Honorable the Exalted God’s words, ‘We but say the word, ‘Be’,
and it is.’8

Here ‘be’ refers to God’s Creation, and ‘what is created’ refers to the creature. Thus the first Creation by
the Honorable the Exalted God was innovation which has neither any weight nor any movement. It is
neither heard nor does it have any color. It is intangible. And the second thing that was created are the
letters which neither have any weight nor any color. They are neither heard nor described. They are not
seeable. The third creature includes all the various kinds of things which are perceptible, tangible,
tasteable, and seeable. The Blessed the Sublime God existed before innovation as there has been
nothing before the Honorable the Exalted God, and nothing with him. Innovation was created before the
letters were created, and the letters do not indicate anything other than themselves.”

Al-Ma’mun asked, “How come they do not indicate anything other than themselves?”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Surely, the Blessed the Sublime God never combines any of them together unless
to mean something. When He combines several letters together, say four, five, and six or more, He uses
them to originate a new meaning which did not exist before.”

Imran asked, “How can we understand this better?”

أنْفُسها تَتَنَاه ولا ۇجود لَها لانَّها مبدَعةٌ بِالإبدَاع. والنُّور ف هذَا الموضع أول فعل اله الَّذِي هو نُور السماواتِ
زع هال نا ملُّهك اتادبالْعو ،ملاْال دَارا مهلَيع الَّت وفرالْح هو لعكَ الْفبِذَل ولفْعالْم ه وفرالْحضِ، والأرو
ةيانالثَّم نمو ةبِيرلُغَاتِ الْع َلع فاً تَدُلرونَ حشْرعةٌ ويانا ثَمنْهفاً؛ فَمرثُونَ حثَلاثَةٌ وثَلا هو ،ا خَلْقَههلَّمع لجو
والْعشْرِين اثْنَانِ وعشْرونَ حرفاً تَدُل علَ لُغَاتِ السريانية والعبرانية، ومنْها خَمسةُ أحرفٍ متَحرِفَة ف سائرِ اللُّغَاتِ
يمالأقَالو مجالع نم.

ينثثَلاثَةً وثَلا وفرتِ الْحاراللُّغَاتِ فَص نفاً مرح شْرِينالعو ةيانالثَّم نم فَترفٍ تَحرةُ أحسخَم ا هلُّهك اللُّغَاتو
حرفاً. فَأما الْخَمسةُ الْمخْتَلفَةُ فَـ: (ي) (ت) (ج) (ح) (خ) لا يجوزُ ذِكرها أكثَر مما ذَكرنَاه. ثُم جعل الْحروف بعدَ
نُوعُ، فَالْخَلْقصالْم ونُ بِها يمو عنص نْهم نكو (ُونفَي نك ) :لجو زع هلقَوك ،نْهم لاعا فهدَّتع امإحها وائصإح
لاا وزْنٌ لَهو لا وفرالْح الثَّان الْخَلْقو .سح لانٌ ولَو لاو عمس لاةٌ وكرح لاو زْنٌ لَهو دَاعُ لاالإب لجو زع هال نم لوالا
لَونٌ، وه مسموعةٌ موصوفَةٌ غَير منْظُورٍ إلَيها. والْخَلْق الثَّالث ما كانَ من الأنْواع كلّها محسوساً ملْموساً ذَا ذَوقٍ
هنْظُوراً إلَيم.

وفرالْحوفِ ورلْحل ابِقدَاعُ سالإبو ،ءَش هعانَ ملا كو ءَش لجو زع لَهقَب سلَي نَّهلا دَاعلإبل ابِقس التَعكَ وارتَب هالو



.لا تَدُل علَ غَيرِ نَفْسها

قَال الْمأمونُ: وكيف لا تَدُل علَ غَيرِ أنْفُسها؟

ةً أوعبفاً أررا أحنْهم داً؛ فَإذَا ألَّفأب نعرِ مغَيئاً لا شَينْهم عمجي لا التَعكَ وارتَب هنَّ اللا :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
ءَكَ شذَل لقَب ني دَثٍ لَمحم نعمل إلا ني لَمو نعرِ ما بِغَيفْهّلوي لَم أقَل كَ أوذَل نم ثَرأك تَّةً أوس ةً أوسخَم.

قَال عمرانُ: فَيف لَنَا بِمعرِفَة ذَلكَ؟

Al-Ridha’ (a.s.) said, “This is how it can be understood. When you only want to refer to the letters and
not anything else, you mention them one by one and say, a b c d e f g etc. Here you find no meaning in
them other than themselves. But when you put several letters together you construct names and
attributes for a meaning which you have in mind. They will now demonstrate the meaning for which they
were intended. Did you understand this?”

Imran said, “Yes.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Know that an attribute cannot be without what it describes. Also a name cannot be
without a meaning. A limit cannot be without a limited. All attributes and names indicate perfection and
existence. They do not indicate encompassment, as the limits do. Limits make squares, make triangles,
and make hexagons. Indeed the recognition of the Honorable the Exalted God is perceived by attributes
and names, not by limits such as length, width, smallness, largeness, color, weight, and the like. No
such limits are applicable to the Exalted the All-Holy God, so that His creatures could recognize Him by
recognizing themselves. This is certain as I said, but the Honorable the Exalted God’s attributes prove
Him. He can be understood through His Names. We can argue about His Existence by referring to the
existence of His creatures. A true seeker does not need to see Him with his own eyes, or hear Him with
his own ears, or touch Him with his own hands, or encompass Him with his own heart. Were it not the
case that His attributes proved Him - Exalted is His Praise - and His Names denoted Him, it was not
possible for the taught knowledge of the creatures to perceive Him. Then the creatures would have
worshipped His Names and Attributes instead of His Meaning. Were it any different, the Only
Worshipped One would have been other than God since God’s Names and Attributes are other than
Him. Imran! Did you understand?” Imran said, “Yes, my Master. Please tell me more.”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “Beware of the sayings of the ignorant people from among those whose hearts are
blind and are at a loss - those who claim that the Exalted the All-Holy God is present in the Hereafter
for the Reckoning concerning rewards and punishments, but He is not present in this world for the acts
of obedience and hope. If it were that the Honorable the Exalted God’s presence was a source of His



being

قَال الرِضا علَيه السلام: أما الْمعرِفَةُ فَوجه ذَلكَ وبيانُه أنَّـكَ تَذْكر الْحروف إذَا لَم تُرِد بِهـا غَير نَفْسها ذَكرتَها فَرداً
فَقُلْت: (ألف) (باء) (تاء) (ثاء) (جيم) (حاء) (خاء)… حتّ تَأت علَ آخرِها فَلَم تَجِدْ لَها معنَ غَير أنْفُسها، وإذَا ألَّفْتَها
ةً إلياعا ديهانعم َلع يلَهلد انَتك ،تنَيا عم هجوو تما طَلَب نعمفَةً لصماً ولْتَها اسعجفاً ورا أحنْهم تعمجو
الْموصوفِ بِها. أفَهِمتَه؟

منَع :قَال.

فَاتالصدُودٍ. وحرِ مغَيدٌّ للا حو نعرِ مغَيل ملا اسوفٍ وصورِ مغَيفَةٌ لونُ صي لا أنَّه لَماعو :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
يثالتَّثْلو بِيعالتَّر ه الَّت دُودالح ا تَدُلمك اطَةالإح َلع لا تَدُلودِ، والۇجالِ ومْال َلع ا تَدُللُّهك اءمالأسو
ةثْرالو لَّةضِ وِالقرالعدِيدِ بِالطُّولِ وكُ بِالتَّحتُدْر ولا اءمالأسفَاتِ وبِالص رِفَتُهعكُ متُدْر لجو زع هلأنَّ ال ،دِيسالتَّسو
ةورربِالض مهأنْفُس هِمرِفَتعبِم خَلْقُه رِفَهعي ّتكَ حذَل نم ءَش تَقَدَّس هبال لحي سلَيكَ. وذَل ها أشْبمزْنِ والونِ واللَّوو
بكَ الطَّالذَل ف تَاجحي لا .هبِخَلْق هلَيع تَدَلسيو هائمكُ بِأسدْريو هفَاتبِص لجو زع هال َلع دَلي نَلنَا، ورذَك الَّت
هلَيع تَدِل لا ثَنَاؤه لج فَاتُهص انَتك لَوبِقَلْبٍ؛ و اطَةلا إحو ٍفسِ كلا لَمذُنٍ وا ماعتلا اسو نيع ةؤير إل تَادرالْم
.نَاهعونَ مد هفَاتصو هائملأس الخَلْق نةُ مادبانَتِ العك ،نَاهعمل هتُدْرِك لا الخَلْق نةُ ملَمعالْمو هو إلَيلا تَدْع اؤهمأسو
فَلَولا أنَّ ذَلكَ كذَلكَ لَانَ الْمعبود الْموحدُ غَير اله، لأنَّ صفَاته وأسماىه غَيره. أفَهِمت؟

نِدِي، زِديا سي منَع :قَال.

ف ودجوم تَقَدَّسو لج هونَ أنَّ المعزي لالِ الَّذِينالضو مالع لأه نالِ مهالج لقَواكَ وإي :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
لجو زع هودِ لالۇج انَ فك لَوو !اءجالرو ةلطَّاعا لالدُّنْي ودٍ فجوبِم سلَيقَابِ، والعابِ والثَّو ابِ فسلْحل ةرالآخ
ةـرالآخ دْ فوجي لَم امضتاهو نَقْص

defective in this world, He would not be present in the Hereafter either. However, these people have
gone astray, have become blind, and deaf toward the truth regarding what they do not know. That is
according to the Words of the Honorable the Exalted God, ‘But those who were blind in this world, will be
blind in the Hereafter, and most astray from the Path.’9

What is meant by blindness here is blindness regarding existing realities. Intellectuals know that
reasoning about what exists in the Hereafter is only possible through what exists in this world. Whoever
tries to adopt knowledge of that world based upon his own personal views, and seek its existence or
tries to perceive it through his own soul, and not through anything else would only get more distant from
the facts about that world. That is because the Honorable the Exalted God has entrusted the knowledge
of that world to an especial group of people who think, know and understand.”



Imran asked, “Is innovation a created being or not?” Imam Al-Ridha’ (a.s.) answered, “It is a still
Creation which cannot be perceived through stillness. It is a created being since it has been created.
And it is the Sublime God who has originated it. Thus it has become a creature. In other words, there
only exist the Honorable the Exalted God and His creatures. There exists no third thing in between, and
there is no third thing other than them. Whatever the Honorable the Exalted God creates does not
disobey from being His creature. What is created is either still, moving, different, harmonious, known, or
ambiguous. Whatever is bounded is the Honorable the Exalted God’s creature.

Moreover, know that all the things which the senses find for you are meanings perceived by the senses,
and every sense demonstrates what the Honorable the Exalted God has placed in its perception, and
the heart understands all of that. Know that the One who is Ever-Standing without any ordination or
bounds created creatures ordained by bounds and ordination. What He created were two creatures: the
ordination and the ordained. Neither one had any color, weight or taste. He established one as the
means of perceiving the other and made them such that they could be perceived on their own. He did
not create anything which could stand alone relying only on itself so as to provide a means for arguing
about and proving His own existence.

وفَه مأع ذِهه انَ فك نمو) :لجو زع لُهقَوونَ. ولَمعلا ي ثيح نم قالح نوا عمصوا ومعتَاهوا و مالقَو نلداً. وأب
ف الآخرة أعم وأضل سبِيلا) يعن أعم عن الحقَائق الْموجودة. وقَدْ علم ذَووا الألْبابِ أنَّ الاستدْلال علَ ما هنَاكَ
كَ إلاذَل لْمع نم ددزي ا لَمرِهونَ غَيد هنَفْس نع هراكإدو هودۇج طَلَبو أيِهكَ بِرذَل لْمأخَذَ ع نمنَا، وا ها هبِم ونُ إلاي لا
.بعداً، لأنَّ اله عز وجل جعل علْم ذَلكَ خَاصةً عنْدَ قَوم يعقلُونَ ويعلَمونَ ويفْهمونَ

قَال عمرانُ: يا سيِدِي، ألا تُخْبِرن عن الإبدَاع، أخَلْق هو أم غَير خَلْق؟

قَال الرِضا علَيه السلام: بل خَلْق ساكن لا يدْركُ بِالسونِ، وإنَّما صار خَلْقاً لأنَّه شَء محدَث، واله تَعال الَّذِي
أحدَثَه فَصار خَلْقاً لَه. وإنَّما هو اله عز وجل وخَلْقُه لا ثَالث بينَهما ولا ثَالث غَيرهما. فَما خَلَق اله عز وجل لَم يعدُ
خَلْق ودٌّ فَهح هلَيع قَعا وم لكتَشَابِهاً، وملُوماً وعمفاً وتَلومفاً وخْتَلمِكاً ورتَحمناً واكس ونَ الخَلْقيو ونَ خَلْقَهأنْ ي
لجو زع هال.

لَها ف لجو زع هال لعا جم َلع تَدُل ةاسح لكو ،ِاسولْحدْرِكٌ لم نعم وفَه اسودَتْكَ الحجا أوم لأنَّ ك لَماعو
إدراكها والفَهم من القَلْبِ بِجميع ذَلكَ كلّه. واعلَم أنَّ الواحدَ الَّذِي هو قَائم بِغَيرِ تَقْدِيرٍ ولا تَحدِيدٍ خَلَق خَلْقاً مقَدَّراً
،قذَو لازْنٌ وو لانٌ وا لَومنْهدٍ ماحو لك ف سلَيو ،قَدَّرالمو التَّقْدِير :ناثْنَي نخَلْقَي انَ الَّذِي خَلَقكتَقْدِيرٍ، ودِيدٍ وبِتَح
نم ادلَّذِي أرل رِهونَ غَيد هماً بِنَفْسداً قَائئاً فَرشَي خْلُقي لَما وهِمبِنَفْس نيدْرِكا مملَهعجكُ بِالآخَرِ ودْرا يمدَهأح لعفَج
ودِهاتِ ۇجإثْبو هنَفْس َلع الدَّلالَة.

Thus the Blessed the Sublime God is One and Only. There is no second one to support Him in order to



enable Him to stand, or to assist Him or protect Him. However, the creatures support one another
through the permission and will of the Sublime God. People have differences of opinion over this subject
to the extent that they have gone astray, become perplexed, and seek salvation from darkness by
means of darkness through describing the Sublime God using their own qualities. In this way, they have
become very far away from the truth. Had they described the Honorable the Exalted God using His own
Attributes, and described the creatures with the qualities of the creatures, they would have spoken
through understanding and certitude and would not have come up with so many differences of opinion
over Him. Since they sought that which would perplex them, and get entrapped, they became confused.
God guides whomever He wills to the straight path.”

Imran said, “O my Master! I bear witness that He is just as you have described. However, I still have one
more question to ask.” The Imam (a.s.) said, “Ask whatever you wish to ask.”

Imran said, “I want to ask you what the All-Wise (God) is contained in. Has anything encompassed
Him? Does He change from one state to another state? Is He in need of anything?”

Al-Ridha’ (a.s.) said, “O Imran! I will tell you, so understand

Whom you have questioned about. He is the most ambiguous issues which the creatures face. As for
those who are deficient in understanding, they do not recognize Him. As for those who are just and can
reason, they are not incapable of understanding Him. First of all, if He had created the creatures due to
needing them, then it would be proper to say that He changes His Location to the location of what He
creates because of His need for them. However, the Honorable the Exalted God has not created
anything out of need. He is always stable. Neither is He on something, or something is on Him.
However, it is the creatures which hold each other, enter into one another, and leave one another. As for
the Great and All-Holy God, He holds all of that by His Might. He does not enter anything and does not
leave anything. Its preservation does not tire Him, nor is He incapable of holding it. None of the
creatures knows how that is, except for the Honorable the Exalted God and His Messengers, the People
who know His Secrets, those who

التَع هضاً بِإذْنِ العب هضعكُ بسمي الخَلْقو ،نُّهلا يو دُهضعلا يو هِمقَيي هعم ثَان دٌ لااحو دفَر التَعكَ وارتَب هفَال
هِمفصو ف ةبِالظُّلْم ةالظُّلْم نم وا الخَلاصطَلَبوا وريتَحتَاهوا و ّتابِ حذا البه ف النَّاس ا اخْتَلَفإنَّمو ،هتيىشمو
هِمفَاتبِص ينخْلُوقفُوا الْمصوو هفَاتبِص لجو زع هفُوا الصو لَوداً. وعب قالح نوا مفَازْداد هِمأنْفُس فَةبِص التَع هال
اطرص إل شَاءي ندِي مهي هالوا. وبَتار يهوا فريا تَحكَ مذَل نوا ما طَلَبا اخْتَلَفُوا. فَلَملَمو ينقالْيو ملَقَالُوا بِالْفَه
يمتَقسم.

.قَال عمرانُ: يا سيِدِي، أشْهدُ أنَّه كما وصفْت، ولَن بقيت ل مسالَةٌ



تدا أرمع لس :قَال.

ةٌ إلاجح بِه ؟ أوءَش إل ءَش نم لوتَحي له؟ وءَش يطُ بِهحي له؟ ووه ءَش ِأي ؛ فيمالح نألُكَ عأس :قَال
شَء؟

،هِملائسم ف الخَلْق َلع رِدا يضِ مأغْم نم فَإنَّه ،نْهع لْتاا سم لقانُ فَاعرما عكَ يخْبِرا :ملاالس هلَيا عِضالر قَال
ولَيس يفْهم المتَفَاوِت عقْلُه العازِب حلْمه ولا يعجز عن فَهمه أولُوا العقْل المنْصفُونَ. أما تَأوِيل ذَلكَ فَلَو كانَ خَلَق ما
لَمو ةاجحئاً لشَي خْلُقي لَم لجو زع نَّهَلكَ؛ وذَل إل هتاجحل ا خَلَقم إل لوتَحي قُولأنْ ي لقَائازَ للَج نْهم ةاجحل خَلَق
ءَش َللا عو ءَش ف ثَابِتاً لا لزي.

سلَيو هّلكَ ككُ ذَلسمي هتبِقُدْر تَقَدَّسو لج هالو ،نْهم جخْريضٍ وعب ف هضعب دْخُليضاً وعب هضعكُ بسمي إنَّ الخَلْق
زع هال كَ إلاذَل فيك الخَلْق ندٌ مأح رِفعلا يو هاكسإم نع زجعلا يو فْظُهح هودولا يو نْهم جخْرلا يو ءَش ف دْخُلي
ـنم هلَيع هأطْـلَع نمو لجو

run the Affairs, and His Guardians who carry out His Laws. God Himself has informed them about it. In
fact, His command is like the twinkling of an eye. If He wills a thing, He only says to it be, ‘We but say
the word, ‘Be’, and it is.’10 according to His intent and will. Nothing that He has created is closer to Him
than any other thing. O Imran! Have you understood?” Imran said, “Yes, my Master. I understood. I bear
witness that the Sublime God is as you described Him to be, He is One. I also witness that Muhammad
(a.s.) - his servant - is appointed to guide and lead to the right religion.” He then faced the Qibla and fell
into prostration.

Al-Hassan ibn Muhammad al-Nawfali said, “When the other rhetoricians heard what Imran al-Sabee -
who was very hard to defeat in arguments and no one had ever defeated him before in arguments -
none of them dared approach Al-Ridha’ (a.s.), and they asked him no more questions. Slowly the sun
set. Then Al-Ma’mun and Al-Ridha’ (a.s.) stood up, went inside and the people left.

I was sitting along with some of my friends when Muhammad ibn Ja'far called me in. I went to see him.

He told me, “O Nawfali! Did you see what your friend (the Imam (a.s.)) did?” Al-Nawfali replied, “By
God! No. I did not think that Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) could plumb such depths. I did not know that
him in this way. He never spoke about theology in Medina and theologians never gathered around him.”
I said, “The pilgrims come to him and ask him about the lawful and the unlawful and he answers them.
Sometimes rhetoricians come to him and argue with him, and he plunges into theology.”

Muhammad ibn Ja’far said, “O Aba Muhammad! I fear that this man (i.e. Al-Ma’mun) will envy him,
poison him or injure him. So advise him to refrain from these things.”



Al-Nawfali added, “I said, ‘He will not listen to me. This man (Al-Ma’mun) only wants to test him to see
whether he possesses any of the knowledge of his forefathers (a.s.).’

He told me, “Tell him that his uncle does not like him to do such things and wishes him to quit doing
these things.” When we returned to Al-Ridha’’s (a.s.) house I related to the Imam (a.s.) the message
from his uncle. Then the Imam (a.s.) smiled and said, “May God protect my uncle. I know

هتبِشَرِيع ينمالقَائ هانخُزو رِهلأم ينفَظتَحسالمو ِهرس لأهو هلسر.

هخَلْق نم ءَلا شو .هتادإرو هتيىشبِم (ُونفَي نك) لَه قُولا يئاً فَإنَّمشَي إذَا شَاء .بأقْر وه رِ أوصالب حلَمك هرا أمإنَّمو
أقْرب إلَيه من شَء ولا شَء أبعدُ منْه من شَء. افَهِمت يا عمرانُ؟

دِيندَى وبِالْه وثعبالْم دُهبداً عمحنَّ ماو ،دْتحوو فْتصا وم َلع هنَّ الدُ اشْهاو .تِدِي، قَدْ فَهِميا سي منَع قَال
قالْح.

لَمساو لَةبالْقواجِداً نَحس خَر ثُم.

قَال الْحسن بن محمدٍ النَّوفَل: فَلَما نَظَر الْمتَلّمونَ الَ كلام عمرانَ الصابِ، وكانَ جدِلا لَم يقْطَعه عن حجته احدٌ
لامالس هلَيا عِضالرونُ وماالْم ضنَا فَنَهيسماو .‏ءَش نع لُوهاسي لَمو منْهدٌ محا لامالس هلَيا عِضالر ندْنُ مي قَطُّ، لَم
النَّاس فرانْصفَدَخَلا و.

وكنْت مع جماعة من اصحابِنَا اذْ بعث الَ محمدُ بن جعفَرٍ فَاتَيتُه فَقَال ل: يا نَوفَل اما رايت ما جاء بِه صدِيقُكَ لا
هلَيا عتَمجي وا دِينَةبِالْم لَّمَتانَ يك نَّها بِه فْنَاهرلا عذَا قَطُّ وه نم ‏ءَش ف خَاض وسم نب لنَّ عا ا ظَنَنْتم هالو
يهتاي نم لَّما كمبرو مهجِيبفَي هِمامرحو هِملالح نم اءشْيا نع لُونَهاسفَي تُونَهاي اجانَ الْحقَدْ ك قُلْت لامْال ابحصا
هلَيع رشةً فَايلب بِه لفْعي وا همسفَي لجذَا الره دَهسحنْ يا هلَيع خَافا ّندٍ امحا ما بفَرٍ يعج ندُ بمحم :فَقَال هاجحي
هلَي‏ عهائآب لُومع نم ‏ءَش نْدَهع له لَمعيل انَهحتلا اما لجالر ادرا امو ّنم لقْبذاً لا يا قُلْت اءشْيالا ذِهه ناكِ عسمبِالا
َلا تا انْقَلَبفَلَم َّالٍ شَتصخل اءشْيالا ذِهه نكَ عسنْ تُما بحاو ابذَا الْبه رِهكَ قَدْ كمنَّ عا :لَه قُل :ل فَقَال لامالس
ثُم لامالس هلَي‏ عمسفَرٍ فَتَبعج ندِ بمحم همع نانَ ما كبِم تُهرخْبا لامالس هلَيا عِضنْزِلِ الرم

him well. Why is he upset? O servant! Go to Imran al-Sa’ebi and bring him here.”

I said, “May I be your ransom! I know where he is. He is with some of the Shiite brethren.” The Imam
(a.s.) said, “Don’t worry. Take a horse for him to ride on and bring him here.” I went and brought Imran.
The Imam (a.s.) welcomed him and asked for a robe of honor which he (a.s.) put on Imran. The Imam



also gave him a horse and asked for ten-thousand Dinars which he (a.s.) donated to Imran.

Imran said, “May I be your ransom! You have followed in the footsteps of your grandfather - the
Commander of the Faithful (a.s.).” The Imam (a.s.) said, “We prefer this.” Then the Imam (a.s.) ordered
dinner and had me sit on his right side and had Imran sit on his left side. After eating dinner, the Imam
(a.s.) told Imran, “Go now and come back in the morning. Then I will give you food from Medina.”

From then on many people came to Imran to have a debate. He used to respond to their arguments and
disprove them until they left. Al-Ma’mun granted him ten thousand Dirhams. Al-Fadhl gave him some
money, too. Then he appointed him as the director over the alms in (the city of) Balkh where he attained
much good.

1. He was one of the disciples of a Prophet. It was said that he was sent to the children of Israel by a Prophet.
2. “Jesus, seeing that great was the multitude of them that returned to their heart for to walk in the law of God, went up into
the mountain, and abode all night in prayer, and when day was come he descended from the mountain, and chose twelve,
whom he called apostles, among whom is Judas, who was slain upon the cross. Their names are: Andrew and Peter his
brother, fishermen; Barnabas, who wrote this, with Matthew the publican, who sat at the receipt of custom; John and
James, sons of Zebedee; Thaddaeus and Judas; Bartholomew and Philip; James, and Judas Iscariot the traitor.” [The
Gospel of Barnabas, 14, Forty Days of Fasting and 12 Apostles.]
3. This is referring to a miracle of God’s Prophet (S) which has not been mentioned elsewhere. Thus it may be that this part
of this tradition has been manipulated and is unreliable.God knows best.
4. Qur’an, 2:55
5. Qur’an, 7:155
6. Jesus (a.s.) and Saint Mary (a.s.)
7. Paraclete: intercessor, advocate. Here it refers to the Prophet Muhammad (S).
8. Qur’an, 16:40
9. Qur’an, 17:72
10. Qur’an, 16:40
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